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Der D.F.B. ist keine Sprachschule, 
sondern ein von den Mitgliedern wirt- 
schaftlich getragener Verein, der es 
sich zur Aufgabe gemacht hat, die 
Mitglieder im Gebrauch fremder Spra- 
chen durch besondere von ihm zu ent- 
wickelnde Arbeitsweisen zu fórdern. 

Der Eintritt in den D.F.B. kann 
jederzeit erfolgen. Der Austritt 
ist nur zum Ende eines Kalendervier- 
teljahres möglich und muß unter Ein- 
haltung einer vierwöchigen Kündi- 
gungsfrist der. Geschäftsstelle des 
D.F.B. schriftlich mitgeteilt werden. 

Wegen Beitritts zu einem D.F.B. 
Sprachklub wende man sich an 
die Geschäftsstelle des Bundes, oder 
man besuche den in Aussicht genom- 
menen Klub und nehme als Gast teil. 
Auch dort werden Beitrittserklärun- 
gen angenommen. 


WE Englisch I (Anfänger) 
(Grundlagen der D.F.B.-Arbeit) 
N 31, Brunnenstraße 140 (R) 
MO 6% und 8% 
N 65, SeestraBe 24/25 (K) Ml 8 
NO 55, HufelandstraBe 45 (R) FR 8 
Nu 87, Hansaufer 8 (R) FR 8; DI 8 
NW 87, Hansaufer 8 (R) DO 7 
O 34, Romintener Straße 21 (R) DO 8 
S 59, Maybachufer 14 (R) 
FR 6% und 8% 
SW 19, SeydelstraBe 111 (P) 
MO 6% und 8; FR 6% 
SW 61, Gitschiner Str. 107 (R) DO 8 
W 10, Viktoriastr. 33 (P) MO 6% u. 8 
DO 61/2 u. 81/4 
W 62, Courbiérestr, OI (P) FR 8 
Charl. 4, Berl. Str. 101 (R) MI 6 44 u. 854 
Lichtenberg, Weichselstr. 27 (R) DO 8 
Nauen, Berliner Hof, FR 7 
Pankow, Talstraüe 16 (P) DI 7% 
Spandau, Stresowpl. 1 (K) DO, FR 81/2 
Steglitz, Grunewald-, Ecke Fichtestr. 
(K) DI und FR 7 
Südende, Berliner Str. 4 (P) FR 6% 
Weißensee, Lichtenb. Str. 12 (R) DI 6 14 
Wilmdf., Geisenheimer Str. 26! r, MI 8 


Französisch I (Anfänger) 
(Grundlagen der D.F.B.-Arbeit) 

NO 18, Landsberg. Allee 24 (R) DI6% 
SW 61, Gitschiner Str. 107 (R) DI 8 
W 10, ViktoriastraBe 33 (P) FR 8 
Pankow, TalstraBe 16 (P) MI 7% 
Steglitz, Grunew.-Fichtestr. (K) MO 7 
Wilmdf., Geisenheimer Str. 2611 r, DOS 
BEM Spanisch I (Anfänger) 
(Grundlagen der D.F.B.-Arbeit) 

SW 61, Gitschiner Str. 107 (R) MO 8 
Charl. 4, Schlüterstr. 2811 (P) MO 218 
Pankow, TalstraBe 16 (P) DI 7% 
Steglitz, Grunew.-Fichtestr. (K) DO 7 
Wilmdf., Geisenheimer Str. Zelle DI 8 
Portugiesisch 

Charl. 2, Savignyplatz 9/10 (P) MO 8 
GEER [talienisch 

W 62, CourbiérestraBe 9II (P) DI 1/26 
Pankow, Talstr. 16 (P) FR 7% (Anf.) 


Nauen, Berliner Hof, FR 


DEUTSCHER 


FREMDSPRACHLER-BUND E.V. 


Berlin W 10, Viktoriastraße 33 


Der Monatsbeitrag ist je- 
weils mit Riicksicht auf die besonde- 
ren Lebensbedingungen der einzelnen 
Gruppen festgesetzt. Er betragt RM 
4.— bis RM 6.— und ist im voraus 
zahlbar. 

Beim Eintritt ist aufer dem Beitrag 
eine Einschreibgebiihr von RM 1.— 
zu entrichten. 

Jede Zahlung wird vom Zahlenden 
selber in das Beitragsbuch eingetra- 
gen und ihm vom Klubleiter auf der 
Rückseite der Mitgliedskarte quittiert, 

Es wird ausdrücklich bemerkt, daß 
Fernbleiben von Klubabenden (Ferien 
u. 4.) nichts an der vollen Beitrags- 
pflicht des Mitgliedes ändert. 

Jedes Mitglied hat Anspruch auf 
Aushändigung einer Satzung. 

Bei allen Zuschriften und 
Geldsendungen wolle man stets die 


BR Russisch 

W 62, LandgrafenstraBe 9 p. lks. 
(P) DI, MI, FR 8. 

BE Schwedisch 

Frau Olquist, Kurfürstendamm 190! 

MMM Deutsch für Ausländer 

W 62, CourbiérestraBe 9II (P) 
A DI 7 und K MI 1/26 


BEE Englisch II (etwas vorgeschr.) 
(D.F.B.-Grundlagen vorausgesetzt) 
N 65, Brüsseler Str. 43 (R) DO 8 
NO 55, Elbinger Str. 35 (R) DO 8 
NW 21, Turmstraße Gill (P) FR 8 
NW 21, Turmstraße 25 (R) MI 8 
NW 87, Hansaufer 8 (R) DO 8% 
O 34, Romintener Str. 21 (R) MI 8 
SO 36, Grünauer Str. 14 (R) MI6% u. 8 
SW 19, Seydelstraße 1111 (P) 

MI 6% und 8; FR 8 
SW 61, Gitschiner Str. 107 (R) FR 7 
W 62, CourbiérestraBe OU (P) 

DI, MI, DO 7% 
Lichtenberg, Weichselstr. 27 (R) DI 8 
812 
Pankow, Talstraße 16 (P) DI 9 
Spandau, Stresowpl. 1 (K) DO 71/2 FR 7 
Steglitz, Grunewald-, Ecke Fichtestr. 

(K) DI und FR 8% 
Weißensee, Lichtenb. Str. 12 (R)DI8% 
Wilmdf., Geisenheimer Str. 261r, MO 8 


NEENNNFranzósisch II 


NO 18, Landsberg. Allee 24 (R) DO 654 : 


NW 21, TurmstraBe GI (P) DO 8 

W 10, ViktoriastraBe 33 (P) MI 8 

W 62, Courbiérestr. 911 (P) MO 6 
Pankow, TalstraBe 16 (P) MI 9 
Steglitz, Grunew.-Fichtestr.(K) MO 8% 
NEN Spanisch II 

NO 18, Landsberg. Allee 24 (R) FR 714 
SW 61, LindenstraBe 108 (K) MI 7% 
Charl. 4, Schlüterstr. 2811 (P) MI 7°/a 
Pankow, TalstraBe 16 (P) DI 9 
Spandau, Stresowplatz 1 (K) DI 8% 
Steglitz, Grunew.-Fichtestr. (K) DO 8% 
Englisch III (Vorgeschrittene) 
NO 18, Landsberger Allee 24 (R) DI 8 
NO 55, Hufelandstraße 45 (R) MO 8 


+ 


Fernruf: Kurfürst 7007, Barbarossa 2430, Pankow 3490 — Postscheck Berlin 9798 


Abteilung oder D.F.B. Gruppe ange- 
ben. Man vergesse auch nicht An- 
gabe des Absenders und Beifiigung 
des Riickportos. 

bzeichen des D.F.B., beson- 
dere Ausführung für Damen und Her- 
ren, kénnen gegen Einsendung von 
RM 0.50 von der Gescháftsstelle oder 
den Klubs bezogen werden. 

Es wird gebeten, Fragen nach 
Dingen, die aus der Zeitschrift „Der 
Fremdsprachler” zu ersehen sind, nicht 
an die Gescháftsstelle zu richten, We- 
gen Einrichtung weiterer Kurse wird 
auf die Veróffentlichungen im Bundes- 
organ ,Der Fremdsprachler" hinge- 
wiesen, 

Erläuterungen: (R) bedeutet Re- 
staurant, (K)—Kaffee, (P)—Privat. 
MO—Montag, DI—Dienstag usw., 
614—614 Uhr abd., 8—8 Uhr abends. 


Unsere Klubs in Berlin und Vororten: 


NW 21, TurmstraBe 6!!! (P) DI 8 
NW 87, Hansaufer 8 (R) MI 8 
O 34, Romintener Str. 21 (R) DI 8 
SO 36, Grünauer Straße 14 (R) 

DO 6% und 8% 
SW 19, SeydelstraBe 1111 (P) 

. DO 654 und 8 

SW 61, LindenstraBe 108 (K) FR 8 
W 62, Courbièrestr. 9I (P) MO 7% 
Pankow, TalstraBe 16 (P) DI 9 
Spandau, Stresowplatz 1 (K) 

DI 9% und MI 8 
Südende, Berliner Str. 4 (P) MI 8 


MIE Franzósisch III 
NO 18, Landsberg. Allee 24 (R) DO 6%, 
SW 61, LindenstraBe 108 (K) DI 8 
W 62, CourbiérestraBe 9I (P) MO 8 
Pankow, Talstraße 16 (P) MI 9 
BE Spanisch III 
NO 18, Landsberg, Allee 24 (R) FR 7% 
SW 61, LindenstraBe 108 (K) MI 9 
Charl. 4, Schlüterstr. 2811 (P) MI 2/18 
Bä Englisch IV (eint. Konversation) 
NO 18, Landsberger Allee 24 (R) DO 8 
SW 61, LindenstraBe 108 (K) MO 8 
Spandau, Stresowplatz 1 (K) DI 7 
Englische Konversation 
NO 18, Landsberg, Allee 24 (R) FR 8% 
SW 61, LindenstraBe 108 (K) DO 8 
W 62, CourbiérestraBe 91! (P) 

DI und DO 7% 
Charl. 2, BismarckstraBe 114 (K) DI 8 
Pankow, TalstraBe 16 (P) DO 7% 
ENNNNFranzósische Konversation 
Kaffee Telschow am Zoo FR 8 
Charl. 2, BismarckstraBe 114 (K) MI 8 
Pankow, TalstraBe 16 (P) DO 7% 
ENENE Spanische Konversation. 
Charl. 2, BismarckstraBe 114 (K) DO 8 
BEM ialienische Konversation 
W 62, Courbiérestr. 9I! (P) MI 6 
MN Engl. Handelskorr. u. Kurzschr. 
NW 21, Turmstr. 6M! ]ks. 
Pankow, TalstraBe 16 (P) MI 7% 
Franz. Handelskorr. u. Kurzschr, 
NW 21, Turmstr. 6H Iks. 
Pankow, TalstraBe 16 (P) DO 9 


W Orterliste 


Der Fremdsprachler 


Behind the Facade 


bureaucratic [bjuorokrá'tik] 
perusal [pirurzol] Durchsicht 
file—Briefordner 
sample [sa:mpl] probieren 
sting—Antrieb 
job—Gescháft, Sache 
teach, taught, taught 
meek——sanft 
dispél—vertreiben 
chérish—hegen, pflegen 
seek, sought, sought 
sought- -after—gesucht, begehrt 
spit, spat, spit—speien 
it is spitting (sagt man, 
wenn es fein regnet) 

sprawl—sich rekeln 
pickle—Eingepökeltes 
úntidy—unordentlich 
strew—bestreuen 
esee en heiter 
slide, slid, skogen 
cart—karren 
junk—Kehricht 
rubbish—Plunder 
part with—sich trennen von 
pang—Weh, Qual 
pen—Hiirde; bare—kahl 
dreary—óde 
hunk—dickes Stück 
gnash [näf] knirschen mit 
wail—jammern, klagen 

vermin [vor min] Ungeziefer 
rave—toben, rasen 
sweat, sweated, sweated und 
sweat [swet], sweat, sweat— 
dawdle—bummeln [schwitzen 
poise—im Gleichgewicht halten, 


halten 


Burma 

Burma [ba:'mo] Birma 
persuade—überreden 
glimpse— Schimmer 
remote—entlegen 
amaze—erstaunen 
average—Durchschnitt 
peninsula—Halbinsel ` 
perpétual—fortwährend 
twinkle—funkeln 
pagode [pogou'do] Gótzentempel 
monastery [mo'nostori] 

(Mónchs- -JKloster 
hued [hju:d] gefärbt 
happy-go-lucky—sorglos 
quaint—altmodisch 
hue—Schattierung 
rival—wetteifern 
rugged—schroff 
inaccéssible—unzugánglich 


jungle—Dschungel (Schilfmoor) 


tribe—Stamm 
complexion—Hautfarbe 
peach-blossom—Pfirsichblüte 
item— Artikel 
timber—Nutzholz | 
teakwood—Holz d. ind. Eiche 
recently—unlangst 
obscáre—unklar (dunkel) 
sübsequent—folgend, spáter 


` up-to- -date—zeitgemäß 


veil—Schleier 
helpmate—Gefiahrte; Gefährtin 
divorce—Scheidung 
rooted—eingewurzelt 
hence—von hier 
amass [omá's] aufháufen 
sweat-meat [swe'tmi:t] 
Schmorfleisch 
BE ia s welt 
foodstuff—Nahrstoff 
slaughter [slorto] schlachten 
concoction—Zubereitung (eines 
Getranks) 
exodust [e'xodos] Auszug, 
Abwanderung 
shrine—Altar, Schrein 
ünsóaked—uneingeweicht 
merciless—unbarmherzig 
appreciation— Wertschätzung 
timber mill—Ságewerk 
resource—Hilfsquelle 
hide—Haut 
pottery claim—Töpferton 
felspar—feldspar—Feldspat 


- limestone—Kalkstein 


tungsten [tarnston] Scheelit 
(wolframsaurer Kalk) ` 

tract—Strecke 

unexplored—unerforscht 

virgin [vardzin] jungfráulich 

boar [bə:] Eber 


. deer—Rotwild 


roam—umherstreifen 
tedious [tirdias] langweilig 


Everyday Talk 
stroll—Spaziergang 

jaunt [dzornt] Wanderung 
brisk—beleben 

rével—schwelgen 

in the midlands—in Mittelengland 
plumber [pla'mo] Rohrleger 
pipe—Rohr, Pfeife 
burst—bersten 

(burst, burst, burst) 

skating— Schlittschuh laufen 
tobogganning. party—Rodelpartie 
snapshot— Momentaufnahme 
topping—hervorragend 

spend on—verwenden auf, für 


Januar 1930 


pantomime [pá'ntomaim] 

make up—bilden 

mutual [mjurtjuol] gegenseitig 

disperse [dispors] zerstreuen 

career [kori'o] Laufbahn 

pater [pei'to] Vater 
(Schülersprache) 

mater [mei'to] Mutter 
(Schülersprache) 

keen—erpicht, begeistert 

lawyer [lo: jo] Rechtsanwalt 

coop [ku:] einsperren 

stuffy—dumpfig 

musty—muffig 

treacle [tri:kl] Sirup 

provision—Proviant 

puffed-up—aufgeblasen 

portly—stattlich 

esteem—hochachten 

mayor [mao] Bürgermeister 


‘to take the degree—den akade- 


mischen Grad erlangen 
vacation—Schul-, Gerichtsferien 
afford—erschwingen 
dar d 

habgierige Person 

best-seller—Modebuch (ein Buch, 

das viel gekauft wird) 
meantime—Zwischenzeit 


bob—Schilling (Slang) 
Fiiteen Years Ago 


superior [sjupio'rio] hóher 
arise—entstehen 
non-commissioned officer— 
venture—wagen [Unteroffizier 
routine—schablonenmäßig 
latrine [látrirn] 
spiteful—boshaft 

anoy-—árgern 

disguise [disgai'z] verhehlen 
curtly—kurz, barsch 
anger—erzürnen 
pale—erbleichen 

quit— verlassen 

broth [br50] Brühe 
mess-mate—Tischgenossen 
sergeant-major[sa:dzontmeid 53] 
inwardly—innerlich [Feldwebel 
obey—gehorchen, befolgen 
cönsequence—Folge(rung) ` 
jump—springen 
drown—ertranken, ertrinken 
senseless—sinnlos, unvernünftig 
execution—Ausführung 

moral [morral] moralisch 
mad—wahnsinnig, verriickt 

to betake oneself—sich begeben 
sentry-post—Schildwache 
punishment—Bestrafung 


d PEN RE e 
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behaviour—Betragen 
impropriety—Wnschicklichkeit 
court-martial—vor ein 
Kriegsgericht stellen 
mete out [mit aut] zumessen ' 
penalty [po'nlti] Strafe 
to take amiss—tibelnehmen 
flee, fled, fled—fliehen 
liable—ausgesetzt, verantwortlich 
shoot, shot, shot—(er)schieBen 
afraid—bange 
offend—beleidigen, verletzen 
unconsciously [Ankan fəsli] 
unbewußt 
dough [dou] Teig; nut—Nuß 
doughnut— Berliner Pfannkuchen 
beam—strahlen 
blow, blew, blown—blasen 
dtive, drove, driven—treiben 
sling, slung, slung—schlingen 
bear, bore, borne— (Lasten) tragen 
haversack—Rucksack 
cow-shed—Kuhstall 
complain—klagen 
relate—berichten 
monstrosity [monstro'siti] 
Ungeheuerlichkeiten 


Les trois amis 
farceur—Spaßmacher 
calembour—Wortspiel 
tutoyer—duzen 
enthousiasme—Begeisterung 
entendre— verstehen 
un estomac—Magen 
quel drôle de nom!— Was für 

ein drolliger Name! 
nous autres(!) Français—wir 

Franzosen 


Unsern Mitgliedern 


und Freunden wünschen wir 


viel Glück im neuen Jahre! 


Deutscher 


perpetrate [pa:'pitreit] verüben 
abomination [obo'mineifon] Greuel 
commit—verüben 
tremendous—schrecklich 
possessed—besessen 
tield-worn—im Felde abgetragen 
(wear, wore, worn) 
accómmodate—anpassen 

dull [dal] stumpfsinnig 
blunt—stumpf 


. apathy [á'poOi] Gleichgültigkeit 


stir [sto:] Bewegung, Unruhe 
bullet—Kugel 


insistence—Beharrlichkeit 


Not Guilty 

guilty—schuldig 

charge with—beschuldigen 
convince—tiberzeugen 
acquit—freisprechen 

to give up—abgeben, aufgeben 


Shaw Stories 


(werden i. Februarheft abgedruckt) 


converse—unterhalten 
journalist [dzornolist] 


Franzósisch 


nous autres Allemands— 
wir Deutschen 
une exception à (!) la régle— 
eine Ausnahme von der Regel 
l'orthographe f.— 
die Rechtschreibung 
épeler—buchstabieren 
réciter—vortragen, erzáhlen 
emphase f.—Nachdruck 
pouffer de rire—laut auflachen 
quand-méme—trotzdem 


enthuse [enOjurz] begeistern 

author [0:09] 

medicine [me'dsin] 

humanity [hjumá'níti] Menschen- 
liebe 

for that purpose—für diesen Zweck 

the aspiring one— der Ehrgeizige 


Prooi Positive 

proof—Beweis 

positive—unbedingt 

He 

'avin'—having 

'eated'—heated—heftig 

argument [argjumont] Streit 

yer worship—your worthship— 
Ew. Gnaden 

prove—beweisen 


Perplexed 


to be perplexed—in der Klemme 
sein (verwirrt sein) 
lay out—ausgeben (auslegen) 


faire rire—zum Lachen bringen 
se tordre—sich winden 


rire à se tordre—sich halbtot 


lachen, sich wálzen vor Lachen 
intervenir—dazwischen treten 
s'empresser—sich beeilen 
semblant m.—Anschein 
faire semblant d'étre malade— 
sich krank stellen 
fáché—bóse 


Unseren Lesern wünschen 


wir ein 


glückliches 


Fremdsprachlerbund e. V. 


STENOGRAPHIE - LEHRBUCHER 


Für fast ALLE SPRACHEN nach dem bewährten 
SYSTEM «STOLZE-SCHREY» 
Englisch 1.20 Mk., Französisch 1 Mk., Spanisch ı Mark usw. 
Katalog kostenlos 
FERDINAND SCHREY / BERLIN SW 19 
Postscheckkonto Berlin 22840 


Grünstraße 21 


neues Jahr! 


„Der Fremdsprachler* 


Schriftleitung und Verlag: 


Fremdsprachen-Buchhandlung 
Alfred Lindner Nachf., (Felix Marschner) 


Charlottenburg 5, Schlofstr. 3, Fernruf C 4 Wilhelm 94 


unterhält u.a. ein großes Lager französischer, 
spanischer und italienischer Originalliteratur. 


Import aus allen Ländern der Erde. 


englischer, 


Sremdprachler = 
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ANZEIGENPREISE: ;, Seite RM 350.—, !, Seite RM 180.—, !, Seite RM 95.—, 


Sprechgeläufigkeit 


Einige Leser dieser Zeitschrift haben zu manchen 
Ausführungen in dem Leitartikel der beiden vorher- 
gehenden Nummern Einwände gemacht, deren Inhalt 
an sich richtig ist, aber nicht den Kern des Aufsatzes 
trifft, der vor die ,,Fixigkeit’ die , Richtigkeit" setzt, 
weil wir dauernd unter dem Einflusse der Mutter- 
sprache stehen und weil die Übung richtiger Satz- 
formen zu ihrer Beherrschung auch hinsicht- 
lich der „Sprechgeläufigkeit‘ führt, wofern sie nur 
häufig genug wiederholt werden (worunter wiederum 
nicht mechanisches Auswendiglernen und Wieder- 
holen von Phrasensammlungen gemeint ist). 


Betrachtet man die Sprechgeläufigkeit allein und - 


hált man den richtigen Weg zu ihr für selbstverstánd- 
lich, dann natürlich bleibt nur die einfache Bemer- 
kung zu machen: Sprich soviel wie möglich! Mache 
„Konversation“ in der fremden Sprache! — Wenn 
aber alle diejenigen, die nach diesem Grundsatz ver- 
fahren und móglichst viel sprechen, ihre Vortráge 
und Gespráche stenographieren und von Auslándern 
durchsehen ließen, würden sie erstaunt sein, wieviel 
Anderungen der Auslánder für unbedingt nótig halten 
würde! 

Wer diese Zeitschrift liest, ist mit ihr ein Wande- 
rer zu dem Ziel, das ,Sprachbeherrschung" heißt. 
Jeder solche Wanderer braucht ein Ziel und einen 
Leitstern. Er braucht eine Wanderkarte und muf 
die richtigen Wege wissen. Sieht man alle diese 
Dinge als selbstverstándlich an, dann ist allerdings 
nicht einzusehen, warum man für Wanderkarten usw. 
sorgen soll. Doch Karten werden nicht für Leute 
gemacht, die eine Gegend kennen, sondern für solche, 
die sie nicht kennen und sich trotzdem in ihr zurecht 
finden wollen. Es ist ja sehr schón, wenn für manche 
Leser dieser Zeitschrift manche Bemerkung schon 
überflüssig ist, aber dadurch wird sie nicht falsch. 
Jeder muß nach den an dieser Stelle gemachten 
Äußerungen selber wissen, was für ihn in Frage 
kommt, was nicht. Ein großer Teil fremden Sprach- 


1/g Seite RM 50.—, 14 Seite RM 30.—. 


Anzeigenannahme bis zum 20. jedes Monats. 


stoffs (z. B. die Formenlehre) bedarf nur der Übung. 
Aber dies ist nur ein Teil, und mir ist bisher noch 
niemand begegnet, der fertige (und einwandfreie!) 
Konversation in einer fremden Sprache wie ein fein 
gebildeter Auslánder machen kónnte, wenn er nicht 
eine ganz außerordentlich reiche Erfahrung und 
Übung darin besaB. Man schaue doch nur in unsere 
Spalte „Everyday Talk“ und frage sich, ob man ge- 
$ebenenfalls so sprechen würde, wie es dort darge- 
stellt ist! Daß man sich ,,verstándlich" machen könne; 
ist keine genügende Antwort darauf. Denn eben auf 
das „Wie? kommt es an. In dieser Beziehung kann 
der Sprachlehrer gerade so gut noch vieles lernen 
wie der Sprachschüler, jeder auf seinem Gebiete und 
auf seiner Stufe natürlich! Man weiß doch, daß Abi- 
turienten sehr oft ihre Muttersprache nicht beherr- 
schen, und in der fremden Sprache soll das alles so 
viel einfacher und leichter sein? Gibt es nicht viele 
Gelehrte, die aus ihrer Muttersprache ein Kauder- 
welsch machen? Man wende nicht ein, das seien zu 
hohe Maßstäbe! Als Leitstern kann kein Gesichts- 
punkt zu hoch sein! Wir marschieren nach dem 
Kompaf oder nach dem Polarstern, ohne die. Absicht 
zu haben, zum Magnetpol zu wandern oder auf den 
Polarstern zu gelangen. Spracherlernung ohne einen 
Leitstern ist Spracherlernung ohne eine Idee, ist 
ideenlose Spracherlernung! 


Das „richtige‘ Sprechen ist nun einmal eine Kunst, 
die besonderer Pflege bedarf. Setzt man bei 
dieser Pflege nicht den höchsten Maßstab, dann 
ist man in Gefahr, sich totzulaufen, sich nicht mehr 
zurecht zu finden. Es gibt für Sprachenlerner wie 
auch für andere, die etwas erreichen wollen, keinen 
besseren Rat als den: das Ziel móglichst hoch zu 
spannen und unermüdlich diesem nachzustre- 
ben. Kein Mensch kann leugnen, daß man dabei 
vorwarts kommen muf Und kann man nach 
anderer Methode mehr erreichen als dies? Ist es 
nicht genug, die Gewißheit zu haben, daß man von 
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Woche zu Woche, von Monat zu Monat ein Stiick- 
chen weiter kommt? Das ist ja das, was man will 
oder wenigstens verniinftiger Weise wollen kann. 
Man darf nicht so tóricht sein und sich auf den Leit- 
stern selber hinaufwiinschen, nach einigen Jahren 
eine fremde Sprache ebenso gut wie die Mutterspra- 
che sprechen wollen oder gar noch besser! Man 
darf auch nicht so töricht sein und je glauben, daß 
man dies Ziel erreicht hat. Denn mit diesem Glau- 
ben verlernt man die Fahigkeit zuzulernen, weiter zu 
kommen. 

Man freue sich tiber jede Einzelheit, die 
man zulernt und sei sich dessen bewußt, daß man 
damit einen Schritt náher dem Ziel kommt, 
das man so weit wie möglich stecken muß, um Spann- 
kraft zu bewahren und vorwärts zu kommen. Bloße 
Konversation „hält in der Übung“, bringt nicht wei- 
ter; dauerndes Üben und Arbeiten an sich bringt 
weiter und schafft Lebensfreude und Erfolg. 

JULIUS WALINSKI 


“Behind the Facade“ 


A Book about America 
by P. Beaumont Wadsworth 
Moscow or New York? 


I went to the United States for the first time in 1923. 
But it was not so simple as that statement makes it 
sound. In the spring of that year, growing restless 
and wondering where to live next, I decided on Mos- 
cow. It was not so easy to get into Russia in those 
days. In Prague, where I had been living for almost 
two years, I went to the Soviet Mission with a Rus- 
sian friend and asked for a visa. The people there 
were quite friendly to me; perhaps because of the 
presence of my bourgeois-yet-Bolshevist Russian 
friend, who did all the talking: After writing out the 
whole of my life-history, as requested, on two closely- 
typed pages, I was informed, bureaucratically, that 
this would be forwarded to Moscow for perusal. I 
then went home, and began to take Russian lessons 
at once. But I had hardly succeeded in mastering the 
Russian equivalents for such useful words as "room", 
“bread”, and "water", than I was informed that I 
would have to wait at least two months before I 
should know whether my visa would come through. 
So I decided to postpone my trip. The sea journey 
from Trieste to Constantinople and through the Black 
Sea to Sebastopol, and from there travelling through 
the Crimea to Moscow still remains an unrealised 
dream. And my carefully-composed life-history, I 
suppose, still lies somewhere in the over-crowded 
Soviet visa files. For I chose to go to New York in- 
stead. 

It was no accidental choice. Europe was hardly 
stimulating, with Italy $one Fascist, and Germany and 
Central Europe generally suffering from the various 
national inflation periods. I had sampled Asia with 
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eighteen months spent in Calcutta. So there re- 
mained, not Paris, Berlin, Vienna or Rome, but New 
York. Instead of going to Moscow, old Moscow, the 
home of a new sociological experiment, I was turning 
my face westward to the very heart of twentieth 
century Capitalism: New York. And just as I had to 
visit the Soviet Mission to ask for a visa, I was now 
forced to go to the American Consulate for a visa. 
It is the one commentary we can make today; that 
neither the democratic United States nor the dicta- 
torial Soviet Republic of Russia allow one to enter 
their countries without a bureaucratic visa. But re- 
ally I cannot grumble. I was not treated so badly 
after all. This was before the extra strict quota laws 
of 1924 remember. The following scrap of dialogue 
remains in my mind: 

The American Consul: "Why are you going 

to the United States?" 


Me: ‘Because I want to see America.” 

A. C. "That's no answer. I mean what do you in- 
tend to do there?” 

Me: "Oh, Ishall write, I expect, as I am doing now." 

A. C. (a little aggressively) "Are you likely to be- 
come an American citizen?" 

Me: (all my English blood rising) "No!" 


It took just two weeks to get that visa. I often 
wondered why. Perhaps the fact that they did not 
quite know whether to place me as an immigrant, 
which I certainly was not; as a visitor, which I was 
not; as a tourist, which, unfortunately, I was not, con- 
tributed to the delay. Modern life, it seems, is deter- 
mined, that everyone shall have his or her label, Oh, 
Democracy where is thy sting! Anyway it was a good 
job that the visa did not take longer to obtain. It was 
most important, for reasons the reader will learn 
later, that I should catch the "Mauretania", which 
was sailing exactly one week later. It was the latter 
part of June, and the last day of the month would 
bring the end of the official immigration year. It was 
most important, therefore, that I should get into the 
States on or before that day. One never knew what 
might happen. And it would be very inconvenient to 
be sent back to Europe. As a matter of fact three 
hundred British people were sent back to England 
just one week after I entered the States. So I count- 
ed myself very lucky in getting in at all. 

I got the visa on a Saturday morning. I rushed 
off to the Cunard Line to book my third class passage. 
As far as I remember I paid $108 for the fare from 
Prague to New York, and $5 for bead tax. Add to 
this amount the $ 10 paid for the visa, and you get 
$ 123. About twenty-five English pounds for travel- 
lin$ third class from the centre of Europe to Cher- 
bourg, plus a few days on the water! No wonder the 
steamship lines make so much profit out of the poor 
immigrant. But in case one thinks that having the 
necessary amount of money is enough they are great- 
ly mistaken in this case. For before getting hold of 
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that so precious steamship ticket one had to fill in 
that now famous form of many questions, and satisfy 
the steamship agent that one was a suitable person 
to sail across the Atlantic third class. Over thirty 
columns of questions to read! Over thirty answers 
to write out! It was not sufficient for them to know 
that I had been born, brought up, and taught to read 
and write. I was also forced to declare, much against 
my sense of humour, that I was not a polygamist, an 
anarchist, or a social revolutionary prepared to over- 
throw by force the government of the great and glo- 
rious United States. I was also forced to declare that 
I had not been in prison, in the poor house, or in a 
mad house. To these three questions I wanted to 
write: "No yet". Looking over my answer to all these 
disturbing questions I appeared to be a very meek 
and mild individual without any passions whatever. 
Sadly I answered the last questions: "Special Marks", 
with the most suitable answer, "None". 

I should like to dispel one illusion cherished by 
many people to the effect that English people are 
specially favoured in the United States and by the 
United States authorities. As far as my own know- 
ledge and observation goes it is not so. It may have 
been different half a century ago. Today the English- 
man gets the same treatment, good or bad, given to 
other Europeans. This is a good sign. 


Hotel Atlantique 

I left Prague that same Saturday night. In travelling to 
Cherbourg I might have gone direct to Paris. I chose, 
instead, the rather roundabout route via Vienna and 
Switzerland. I had never been through that country. 
I wanted to get a glimpse of it. But going that way 
did not do me much good after all. For I was far 
too busy trying to get comfortable to look at scenery 
much, Something like thirty-six hours spent on 
the hard wooden benches of the European third-class 
carriages is not a sought-after pleasure. And I was 
also busy observing my fellow-passengers. 

From Prague to Vienna I was on my own, a single, 
ordinary third-class passenger on the Czech State 
Railways. But from Vienna, which we left on Sun- 
day night at about eleven o'clock, I became one of 
a stream of immigrants bound for the United States. 
And what a crowd it was! I am not unaccustomed to 
travelling third-class in crowded trains. But the 
passengers are not usually moving themselves bag 
and baggage from the lands of their birth. There is 
something quite pathetic about the spectacle. With- 
out being in the least sentimental about the matter 
one can even say there is something epic about it. 
For when one realises that this stream of human 
beings has been steadily moving for quite a while, that 
it is constantly moving, and that it will probably keep 
on moving for at least a century or so, then one be- 
gins to visualise dimly that it is really history on the 
march. It is a little like a film directed by D. W. 
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Griffith or King Vidor. No, I shall not easily forget 
that swarming train of immigrants. It has always been 
in my mind, always, always. 

They were all, without exception, either peasants 
or people who looked and dressed like peasants. 
There were no white-collar people among them. I 
discovered later that this type generally travels se- 
cond-class to the States. They all smelled of some- 
thing, certainly not of the soil, spat upon the floor, 
sprawled and lay upon each other exactly as though it 
were a third-class train in the Balkans. And if you 
have ever sampled such a train you will know.what 
it was like. There was a pervading odour of such 
charming Continental delicatessen as Hungarian sa- 
lami (really quite a luxury), Prague ham, German 
sausages, strong mustard and pickles. At every station 
where we stopped they swarmed to the windows. to 
buy more food stuffs, sandwiches and beer to supple- 
ment their own plentiful supplies. Very soon the 
carriages grew more untidy and homelike than ever. 
Orange peel, banana skins, chocolate paper strewed 
the floor, while the lovely impassive Swiss landscape 
slid by, clutching one’s heart for a moment with its 
beauty and serenity. 

And what a flurry there was at the Swiss and 
French frontiers! All the wonderful assortment of 
boxes and bags and bundles had to be unlocked, un- 
tied, and unsorted, carried about here, there and 
everywhere, until it seemed more like Belgian re- 
fugees on the run than a crowd of immigrants merely 
going to America. One wondered why they should cart 
about such a lot of unnecessary luggage. Surely, I 
thought, their relatives in America will have quite 
enough junk in their houses without all this extra 
rubbish. But there are, no doubt, sentimental reasons 
for holding on so tightly to certain household goods. 
A blanket under which he has slept for twenty odd 
years in some Balkan village grows dear to the owner. 
It is not easy to part with such an old friend without 
a pang. It will not fetch much at the auction. So 
let us take it with us, they say. Ah! if one could 
only watch one of these Hungarian or Roumanian 
families on the move, selling up and packing up for 
the journey. What a sight it must be! For it must 
be remembered that these peasants rarely have any 
conception of what kind of a life they are entering. 
It is a new world to them. A world populated with 
their younger relatives. That is all they know. 

We arrived in Paris on Tuesday morning, very 
tired and ready to stretch our legs. The second night 
in the train, thank Heaven, had been more comfort- 
able than the first, which had meant an all-night 
sitting straight up waiting for the morning sun to 
appear. The journey across France was made in a 
less crowded manner. Some empty cars had been 
put on. I raced into one of the coupes, stretched out 
at full length on the wooden seat, fell asleep at once 
to be awakened in the morning by the sound of 
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French workers entering the coupe. I stole into the 
first-class corridor, washed and prepared for our 
arrival. 


Paris for immigrants does not mean a pleasure 
tour round the city of light. It took some little time 
assembling us all on the platform, but we were finally 
herded together, bundled into taxis in fives and sixes, 
and driven across Paris to the Gare du Nord. It was 
almost noon. The train for Cherbourg was leaving 
in an hour or two, so one was prevented from wander- 
irg too far from the station, at the back of which 
most of the older pilgrims sat patiently on their 
luggage in what seemed to me to resemble a sheep 
pen. It was really a big bare waiting room. 


Cherbourg, It is night. Dark. We get into large 
omnibuses, and are driven some distance to a large 
building which stands near the water's edge. A large 
sign outside informs one that this is the "Hotel At- 
lantique”. In reality it is a kind of immigration hostel 
where third-class passengers can be housed and fed 
while waiting for their various boats. For all my 
fellow-passengers are not going on the same boat. 


Inside, the "Hotel Atlantique" resembles what we 
call in England a “Workhouse” for poor people. That 
is to say, it is a large, bare, dreary barrack-like build- 
ing. The dining room contains long wooden tables 
ard long benches, and officials whose faces in the 
lights and shadows of the badly-lit room also seem 
unnaturally long. We are supposed to be hungry. We 
are therefore served with some sort of soup and some 
of that wonderfully good French bread one learned 
to like as a soldier in the war. I leave the mysterious 
soup for my neighbour, a young Hungarian, while I 
attack the hunk of bread. Now I am wondering what 
I have really let myself in for. It is one thing to 
travel in a train with these peasants. It is quite 
another thing to eat and drink at table with them, 
and then sleep in the same room with them. But I 
have discovered sitting opposite to me a fellow- 
countryman, another Englishman who has just come 
from Paris. The year before he had tried to enter 
the States. He failed and was sent back. Now he 
is trying to get into Canada. He sails the next day. 
Supper is over. Males are divided, with much gnash- 
ing of teeth and wailing, from their females, who 
seem to imagine that they will never see them again, 
and shepherded into separate sleeping dormitories. 
Now my real fear begins. Here, perhaps, I can catch 
some of those famous Balkan fleas. But it is too late 
to turn out into the night now. I decide to risk it. 
My fellow-countryman and I choose two top beds, 
and compare travel notes. 


In the morning I discover another reason why the 
immigrants must stay here. It is not only a philan- 
thropic desire to give them food and lodging; before 
they are allowed to board the ships for the States 


they must be "De-Loused'". This by order of the 
Health Authorities. This means that they must be 
washed and scrubbed and freed from all trace of ver- 
min, whether in the hair or in the skin, before they 
sail. And a jolly good idea too, I said to myself. How- 
ever, when I was informed that as I had come from 
Czecho-Slovakia, which at that time was also on the 
list of "unclean" countries of central and eastern 
Europe, I was also counted as a "dirty" person, and 
must therefore remain in Cherbourg the regulation 
seven days, the idea did not seem so attractive. 


It was Wednesday morning. I was allowed to 
take a room in a neighbouring French inn. True, it 
was not much more comfortable than the “Hotel At- 
lantique”, but at least I was free, alone, and far from 
the pilgrims who were being “de-loused”. I went 
down to the Cunard Line office on the quay, and told 
them that it was imperative that I should sail on 
Saturday by the Mauretania. Then you should have 
come to Cherbourg sooner, they said. I came the 
very moment I got my visa, I retorted. At first the 
officials were quite cold about the matter. It made 
no difference that I was an Englishman and not a 
Czech! Nothing less than a whole week's stay in 
Cherbourg would satisfy the American Health Autho- 
rities. I stormed and raved, in the proper manner of 
an Englishman who isn't getting his own way, and 
finally won the day. The American official possessed 
some common-sense. Every morning I was to present 
my quarantine card to be stamped. Just a formality, 
that was all. Otherwise I was free until the Maure- 
tania sailed. 


Those three days before sailing passed like a 
dream broken only by the prosaic business of going 
to the "Hotel Atlantique" every morning for a bath 
and to have my card stamped. In and around this 
immigration caravansarie there was so much sweat- 
ing humanity having its bodies washed and scrubbed 
and its hair combed and brushed, that during the day 
I fled to the surrounding countryside of Cherbourg. 
I took long walks alone in the country lanes beneath 
a pleasant June sun, dawdled along the harbour front, 
sat in cafes sipping cold drinks, peeped into cool 
churches, and went at night to a tiny casino. It was 
as though one were poised on the edge of Europe 
waiting for flight to America. Suspended spiritually 
between the old world and the new I waited impat- 
iently for Saturday, sailing day. 

(To be continued) 
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Une belle région de France 
(Bugey, Valromey et Haut-Bugey) 


Les beautés naturelles du département de l'Ain abon- 
dent. Cependant, ce n'est que depuis quelques 
années seulement qu'elles ont trouvé la faveur du 
touriste et du villégiatureur; ceux-ci, visitant la ré- 
gion, ne voulaient connaitre que les sites pittoresques 
de la Savoie ou de la Suisse, toutes deux voisines. 
Maintenant, on visite le département de l'Ain en 
entier, on y séjourne volontiers, on en emporte un 
souvenir vivace. La variété s'inscrit aimablement 
dans la beauté des sites. Par endroits, ceux-ci pré- 
sentent le méme attrait que certains paysages des 
Bauges ou du Vercors vantés par une publicité tapa- 
$euse. Harmonieuses étendues de la Bresse féconde 


avec ses carrés de blés d'or, ses fermes opulentes et 
ses lentes riviéres, horizons vastes et paisibles de la 
Dombes, montagnes hérissées de pins et de sapins, 
grottes, cascades vives, vallées fraiches et verdoy- 
antes du Bugey et du Valromey, tout cela constitue 
un recueil unique de beautés. 


Proposons-nous aujourd'hui de faire connaissance 
avec cette pittoresque région qu'est le Bugey. Rien 
n'est plus facile que de prendre à Lyon l'express de 
Genéve et descendre à mi-chemin à Virieu-le-Grand, 
ou une petite ligne de chemin de fer nous améne à 
Belley, le centre actif et prospére de la région du 
Bugey. La coquette cité nous apparait bientót. Le 
touriste, ami des choses du passé y fera un séjour 
profitable. Nous traversons rapidement les rues pro- 
pres et spacieuses de la ville neuve et nous engageons 
dans les ruelles silencieuses de la vieille cité, la cité 
des couvents austéres et des ducs de Savoie. Puis, 
aprés avoir visité les détails curieux de l'architecture 
et s'étre replacé dans une époque déjà lointaine, nous 
irons méditer un instant sous les arbres séculaires du 
Promenoir où plane l'ombre géante de Lamartine; 
point n'est besoin de rappeler ici le séjour que fit au 


collége de Belley le poéte enfant. Mais, midi sonne 
à l'évéché, Nous n'avons pas oublié que Belley donna 
naissance au prince des gourmets, Brillat-Savarin, le 
spirituel auteur de la «Physiologie du goüt» et bien- 
tót, devant la petite table à nappe éclatante, nous 
nous disposons à faire honneur à la fine chére tout 
en savourant quelque cru délicat. 


Les buts d'excursion sont nombreux dans le 
Bugey; Où irons-nous? Prenons l'autobus qui nous 
conduira de Belley à Yenne. La région est charmante: 
assis confortablement et suivant des yeux les pay- 
sages fuyants, nous nous remettons en mémoire la 
définition que nous donnait il y a plus d'un siécle le 
prince des gourmets et savant gastronome. Vraiment, 
vous dites-vous intérieurement, ce dernier avait bien 
raison de qualifier le pays de merveilleux, en le com- 
parant à «un vrai jardin anglais de cent lieues car- 
rées»! De Yenne, nous pouvons entreprendre la 
montée de la Chartreuse de Pierre-Chätel, d'où l'on 
découvre au loin la belle vallée du Rhóne et aller en 
excursion à la cascade de Glandieu. Le ruísseau se 
précipite d'une hauteur de cinquante métres dans la 
vallée du Rhóne, l'eau rebondit en cascatelles et une 
poussiére d'écume vient mouiller votre visage. N'irez- 
vous pas au plateau de Portes? La course de mon- 
tagne, aisée à entreprendre permet de découvrir une 
vue splendide, avec un panorama féerique sur le 
Mont-Blanc. Un circuit fort intéressant à réaliser 
aussi est celui de Belley, Virieu, Artemare. On peut 
admirer les gorges du Furan, visiter les ruines an- 
ciennes de Virieu, célébre par le séjour qu'y fit Ho- 
noré d'Urfé, l'auteur galant de «l'Astrée». 

Le Valromey ne présente pas moins de sites dé- 
licieux. Entouré de belles et hautes montagnes, le 


Grand-Colombier, les Monts d'Ain, ses päturages 
frais, ses champs de blé, ses foréts lui donnent un as- 


pect des plus riants. Pour le visiter, partons d'Arte- . 
mare oü un tramway nous conduira jusqu'au centre 
du Val, à Ruffieu. Nous nous arrétons longuement 
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à Vieu, ancienne cité romaine oü nous essaierons de 
déchiffrer les inscriptions funéraires des tombes. Puis 
nous rejoindrons ensuite la route suivie par le tram- 
way et descendrons sur Nantua par les Neyrolles ou 
Maillat. L'ascension d'Hotonnes (1326 m.) est inté- 
ressante à entreprendre. Apres quatre heures de 
marche environ, on arrive au sommet enseveli par 
la neige dés les frimas. La-haut, d'immenses alpages 
avec le tintement joyeux des clochettes des bétes, 
des granges de fromagers, puis quelques pauvres mai- 
sonnettes de charbonniers. 

Nous voici arrivés enfin dans le Haut-Bugey. 
Quoi de plus magnifique que ce pays parsemé de lacs 
aux eaux claires et fraiches, aux vallons solitaires 
dominés par les foréts imposantes des sapins? Un 
vent frais court sur les cimes. L'air est léger. Il 
flotte un parfum délicieux d'essences forestiéres. 
Loin de l'atmosphére lourde de la ville, que d'instants 
agréables à passer, un livre en main, au milieu de ces 
retraites reposantes! 

Nantua est la perle de cet aimable pays. Je la 
tiens pour une des plus jolies villes de France. Mal- 
gré sa population peu élevée, Nantua présente tou- 
jours une $rande animation. Quel décor merveilleux 
elle présente! Les montagnes se réflétent dans l'eau 
limpide du lac et sous les arbres feuillus du mail les 
promeneurs s'en vont, heureux de respirer la brise 
fraiche et d'entendre clapoter, à petit bruit, les va- 
$ues heurtant le rivage. Nantua est une vieille, trés 
vieille ville. Rappelons ici que le corps de Charles 
le Chauve y demeura sept ans dans l'église, 
classée parmi les monuments historiques et l'on ne 
s'attardera jamais trop à examiner son portail cen- 
tral avec les statues qui en complétent l'heureuse 
décoration. 

Nantua offre des promenades pleines d'attrait. 
Voulons nous faire le tour du lac? Les bateaux, les 
barques vous le permettent à toute heure du jour. 
On apercoit sur les rives les pécheurs nombreux lan- 
cer leur ligne et attendre patiemment la minute fruc- 
tueuse. Nous pouvons aussi entreprendre le tour du 
lac à pied. La vue est des plus agréables de la 
route, on peut grimper en excursion pittoresque à 
Maria-Matre, rocher singulier dont les contours rap- 
pellent une figure humaine ou encore au Doigt du 
Diable. Puis au retour, à la nuit tombante, longer à 
nouveau le mail devenu sombre et entrer dans un 
restaurant de gourmets pour y savourer en campa- 
$nie d'amis un superbe buisson d'écrevisses servies 
roses et fumantes, Puis, bien tard dans la nuit et à 
la faveur d'une, digestion heureuse, revoir dans un 
demi-réve les paysages aimables de cet heureux pays 
du Bugey, «vrai jardin anglais de cent lieues carrées». 

PHILIPPE M. VULIN 


Geben Sie uns Anschriften auf, an die 


Bítte! 


wir eine Probenummer senden kónnen! 


DER FREMDSPRACHLER 


JANUAR 1930 


EI Año Campesino 


El verdadero campesino español no sabe, por lo regu- 
lar, en qué siglo ni en qué año vive (lo cual es 
envidiable). 

Todos sus cómputos y cábalas giran sobre tres 
datos de su propia existencia, que son: el año en que 
confesó por primera vez; el afio en que entró en 
quintas, y el año en que contrajo matrimonio. 

El resto de su historia es un confuso mar de días. 

Digo más: nuestro hombre ignora cuántos meses 
tiene el año, o cómo se llaman estos meses, y los 
días que trae cada uno. 

Mezcla de moro y cristiano, se guia por la luna si 
quiere seguir la sucesión del tiempo, o por las festi- 
vidades de la Iglesia, si tiene que sefialar plazos a 
día fijo. 

— «Para San Antón», dice, cuando se trata del 
mes de Enero (Antoniustag, 17. Januar). 

— «Para la Candelaria», si se trata de Febrero 
(Lichtmeß, 2. Februar). 

— «Para San José», si se trata de Marzo (Jo- 
sephstag, 19, Márz). 

— «Para San Marcos», si se trata de Abril (Mar- 
kustag, 25. April). 

Mayo suele llamarse «por Pascua florida» (Ostern). 

Junio es siempre «el mes de San Juan» (Johanni, 
24. Juni). 

Julio «el mes de Santiago» (Jakobi, 25. Juli). 

El mes siguiente no tiene más que un día: el día 
de la Virgen de Agosto, o sea el 15, fecha en que 
cumplen todos los arrendamientos de fincas rüsticas. 

Septiembre está reducido al día de San Miguel 
en que se ajustan los criados; también lleva el nombre 
de «por ferias». 

Octubre goza de varias denominaciones. Se llama 
«por San Francisco»; se llama «el cordonazo», se 
llama «las primeras aguas», y se llama «la sementera». 

Noviembre es el «mes de los Santos», si se trata 
de la primera mitad; y, si se trata de la segunda, hay 
que decir «para San Andrés». — En este ültimo caso 
es indudable que la cuestión versa sobre cerdos. 

Diciembre, en fin, tiene por nombre unas veces 
«la Purísima» y otras «Pascua de Navidad». 

No es ésta la única nomenclatura de que se vale 
el campesino para dividir el año, sino que también 
empeña su palabra, hace ajustes o da citas para antes 
de la escarda, par después de la cava, o de la bina, 
para la siega, para la trilla, para la vendimia, para 
la poda, etc., etc. 

Así, Tofiuelo vendrá de servir al Rey antes de la 
cabana (época de la fabricación de quesos y reque- 
sones). — Asi, Manolilla cumplirá quince años en 
las primeras hierbas. 

— Así, Antonia se casará después de la aceituna. 
— Así, Manuel se morirá en la caída de la pámpana. 
— Así, Josefa, que necesita ropa, se pondrá a servir 
antes de los primeros hielos. — Asi, José mató a 
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Francisco en tiempo de la montanera. — Y asi, el 
abuelo pilló las tercianas el verano de los membrillos. 

Por lo demas, el campesino forma su Almanaque 
meteorológico con sujeción a las cabañuelas, o sea al 
mejor o peor tiempo que reina en cada hora de los 
primeros doce dias de Agosto. 

Valese de los astros para saber de noche la hora 
fija, siendo sus relojes principales el Carro u Osa 
mayor, y el Cuerno u Osa menor: deduce si las esta- 
ciones van a adelantarse más o menos, si el tiempo 
va a cambiar o no, segtin los pájaros que entran en 
su comarca o se van de ella, segán los insectos que 
bullen por el suelo, segán las hierbas que se atreven 
a nacer, segün las flores que no vacilan en abrir. 

— «Canta el cuclillo (dice); vamos a tener buen 
tiempo». 

— «Las hormigas sacan a secar el grano: se aca- 
baron las lluvias por ahora». 

— «Ya se van las golondrinas... 
primavera ...». 

Y esto último lo dice con inmenso júbilo, porque 
aquellos son ya los meses mayores, como él llama a 
los meses más distantes de la ültima recolección; 
meses en que son mayores las necesidades y los apu- 
ros de las gentes labradoras. 

Y, a propósito, nuestro héroe no conoce más his- 
toria que los anales de la naturaleza, relacionados 
con sus cosechas y ganancias, siendo de notar que 
nunca cita los buenos años, sino los calamitosos. El 
ano de las tormentas, el año del hambre, los aiios 
de la ceniza de las uvas, son fechas que no se caen 
de su boca. A veces se pasa de la historia natural 
a la política, y recuerda algunos hechos culminantes; 
pero todos tienen que ver con su hacienda: no es 
mucho, pues, oirle mentar el año de las contribuci- 
ones dobles, el año de la entrada de los franceses, el 
año de la entrada de los facciosos, o el año de aquel 
jaleo en que subieron tanto los jornales. — Este ül- 
timo afio es la fecha de tal o cual pronunciamiento. 

Finalmente, si el campesino da alguna vez otras 
noticias con relación al transcurso del tiempo, nunca 
será de un modo técnico y preciso, sino por medio 
de las figuras siguientes. Supongamos que le pre- 
guntáis: 

— ¿Cuántos años tiene ese zagal? 

Él responderá al cabo de un rato: 
— ¿Ése? debe (de) estar ya para entrar en quin- 
tas. ' 

— ¿Y usted? ¿Cuántos años tiene? 

— ¿Yo? Yo tengo tres duros y medio menos una 
peseta (—3 x 20+10—4=66 Jahre). 

— ¿Y el abuelo? 

— El abuelo fué soldado en la Guerra de la In- 
dependencia, usted sabrá los años que hace de eso... 

— ¿Y este chiquillo? 

Este chiquillo mudó los dientes el año pasado. 

Hasta aquí, lectores míos, lo que recuerdo, al 
correr de la pluma, acerca de las efemérides, cóm- 
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putos, épocas célebres, fiestas movibles y demas par- 
ticularidades del año campesino. Con profundo 
placer las he ido mencionando, pues soy aman- 
tísimo de esas fórmulas, ya primitivas y naturales, 
ya históricas y símbólicas, que figuran en la conver- 
sación de los labriegos. Sin embargo, este mismo 
trabajo a que estoy dando cima, aunque poco instruc- 
tivo en apariencia, demuestra una verdad que viene 
como de molde al Almanaque Agricola en que va a 
publicarse, y es lo muy necesitadas de instrucción 
que están nuestras gentes de campo. 
P, de ALARCON 


Burma 


Having been persuaded by a German friend of mine 
that an article about my country would be of interest 
to the readers of the FREMDSPRACHLER I will 
endeavour to give here a glimpse of our land, our 
life, customs, ideas and habits. 

In case he does not know I shall first have to tell 
the reader in what remote corner of the world Burma 
is situated. When I was in England I was amazed at 
the colossal ignorance of the average Britisher on 
matters geographical. Burma lies in the south- 
eastern peninsula of the Asiatic continent, that of 
which the Malay Peninsula is a prolongation. It is 
a land of perpetual sunshine, waving palms, twinkling 
golden pagodas, secluded monasteries, with immense 
golden-hued carpets of rice fields stretching endless- 
ly as flat as your palms into the dim shadow of the 
distant hills peopled with a cheery, happy-go-lucky 
race of men, dressed in what would appear to Euro- 
pean eyes quaint picturesque costumes of diverse 
hues rivalling that of the rainbow! Burma is in size, 
I believe, nearly three quarters of that of Germany, 
but is very thinly populated, the population being 
approximately only 13 millions. It might be of inter- 
est to women-flooded Europe to mention here that 
we have more men than women! India lies on the 
west of us, separated by the Bay of Bengal and very 
wild rugged hills and inaccessible jungles. The only 
means of communication with India is by sea, and 
it takes about three or four days to do the 800 kilo- 
metres or so between Rangoon, our biggest city, and 
Calcutta, the nearest big city in India. To the north 
lies China, our age-old rival, with whose people we 
have fought many a battle in the past. To the east 
lies Siam, the happy hunting grounds of our warrior 
kings in the bad old days. 

Although at present we are administratively in 
the Indian Empire, we have very little in common 
with the true Indians, as anyone who has been in 
the East is perfectly well aware. Our language, 
custom, religion, temperament and physical features 
are quite distinct from those of our neighbours. We 
are descended from the Mongolian tribes that migrat- 
ed before the dawn of history from Central Asia 
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towards the East, out of which sprang the Chinese, 
Japanese, Burmese (as our countrymen are called), 
Siamese and Malays, whilst the Indians belong to the 
Dravidian stock. 

In stature we are medium-built, being not so short 
as the Japanese or so tall as the western Indians, 
averaging about 1.6 m. in height, and in complexion 
varying from the peach-blossom fairness of the high- 
born maidens to the dark brown of the agricultural 
labourers. The big majority of our people are culti- 
vators of the soil, rice being our staple product and 
the first item of export. We export also a great deal 
of timber, mostly the well known teakwood, and oil, 
besides many other products of less economic 
importance. ; 

I believe our country is the most recently annexed 
of the British possessions in the East, the last Anglo- 
Burmese war having been fought only 44 years ago. 
Historians are rather obscure as to the cause or 
causes of quarrel and the subsequent annexation 
after hopelessly unequal wars. Perhaps we were 
unfortunate to have at that time on our throne a 
king who was either too weak or not far-sighted 
enough to preserve our independence. Since then 
we have developed rapidly and at present our prin- 
cipal towns are thoroughly up-to-date with all the 
modern conveniences. Unlike the Indians, we have 
no caste system. Our religion, Buddhism, is very 
liberal and tolerant in its teachings. Our women are 
not hidden behind veils or shut up in darkened rooms 
behind locked doors. They are quite free, take ac- 
tive parts in community life and are real helpmates. 
Divorces are few and far between. Although there 
is no law against bigamy, enlightened public opinion 
keeps 99.9% of us along the straight and narrow 
(and, shall I say, far safer and cheaper?) path of 
monogamy. Our religion teaches us to be charitable 
and is deeply rooted in our life, more so than people 
over here can ever realise. Hence we have few who 
desire and few who amass great fortunes. In the 
matter of food we have two principal meals a day; 
breakfast at 10 a. m. and dinner at 5 p. m. are iden- 
tical in quantity. But we have coffee or tea in the 
morning. Tea is drunk either in the English way 
with milk and sugar or without in the Burmese way 
when we eat with it fried fish, boiled peas, sweat- 
meats etc. There is also light lunch at about 12 noon 
and we eat all sorts of biscuits, gingerbreads, cakes 
etc. with or without tea at all times of the day or 
evening, which I must admit, is not a very commen- 
dable habit. 

Instead of beer gardens, we have tea shops round 
every street corner where one may drop in at any 
time for a cup of tea or coffee. Foodstuffs in general 
are much cheaper than here, but wages also are 
low. But our standard of living is distinctly superior 
to that of our neighbours, the Indians and the Chinese. 
A Burmese family sits down to a meal at a low round 
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table about 30 cm high, the same as in Japan, and 
our dishes consist of rice with various kinds of meat 
and of green or cooked vegetables. Most people here 
imagine that we live entirely on rice. This is far 
from the truth. We eat as much meat as any Euro- 
pean nation and as many varieties, although, of 
course, not so much sausage as you Germans! Our 
religion forbids us to slaughter animals for food, but 
nevertheless we let somebody else do the killing and 
enjoy the meat just as much as you all do! For drinks 
we have no beer, but a local concoction called gazaw, 
made from rice, and a natural toddy from the palm 
tree. Taken on the whole we do not drink so much 
as you do here, and tea, coffee, fruit drinks, and 
mineral waters are more popular. 

We are by nature a $ay people and have very 
often been called by foreign visitors "the Irishmen 
of the East" because of our marked fondness for 
any fight or fun and for being so irresponsibly easy- 
going. Hence it is natural that we should have many 
festivals, something like three or four times a year, 
besides the annual pilgrimages to famous pagodas or 
shrines, some of which are right in the midst of the 
most inaccessible jungles and on mountain tops. 
These pilgrimages are more in the nature of pleasure 
trips for the young people like your annual summer 
exodus to the seaside. We celebrate our New Year 
(about the 13th April) by pouring or pumping water 
over one another! No one is permitted to escape 
unsoaked. Troops of young boys wait at street cor- 
ners with hand pumps and mercilessly give every 
passer-by a free shower bath! The origin of this 
unique custom is lost in tradition, but we keep it up 
for the fun of the thing. And it is some fun too! 

Most of our entertainments are free and they last 
terribly long, from 8 p.m. to 2 a.m. for light enter- 
tainments and till dawn for operas or dramas. We 
have also, of course, the modern cinemas in great 
number. Our music is quite different from the 
Western, and from Indian and Chinese music, being 
neither too monotonous as the Indian nor too shrill as 
the Chinese is. We can play most types of western 
instruments, as piano, violin, banjo, mandolin etc., 
apart from our own national instruments, of which 
perhaps the most typical is the harp. Various Euro- 
pean travellers visiting our Royal Courts in the olden 
days expressed appreciation of our music for its 
melody and harmony. 

We have few industries. Rice mills, timber mills, 
oil mills, oil refineries, and lead and silver mines and 
ruby mines about exhaust the list. But Burma is 
rich in natural resources and they all await develop- 
ment, as we have rubber trees, tobacco, skins and 
hides, useful minerals as pottery clays, felspars, 
quartz, limestone, gypsum, tungsten, wolfram, etc. 
There are stil vaste tracts of unexplored virgin 
jungles where wild elephants, tigers, boars, deer and 
other beasts roam at will. 
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This, then, is Burma, and when the Zeppelin 
world service is established it will be a matter of 
only two or three days’ journey from here instead 
of the present three weeks’ tedious sea-voyage. 

MAUNG KYIN 


Quelques notions simples 

de photographie 

J'avais eu l'intention d'écrire un article qui eût été 
consacré à la technique pure de la photographie. J'ai 
pensé qu'il valait mieux écarter les formules et les 
indications scientifiques pour viser à donner quel- 
ques notions simples, quelques conseils utiles et pra- 
tiques. 

L'article suivant pourrait intéresser l'amateur 
photographe, qu'il soit débutant ou praticien. L'un 
et l'autre y trouveront l'occasion de perfectionner 
leurs méthodes ou de préciser.leurs connaissances. 

Les origines de la photographie remontent non 
pas au 19* Siécle ainsi qu'on le croit communément 
(invention de Niepce, Herschel et Daguerre) mais au 
13° Siécle puisque Bacon semble étre le premier qui 
ait résolu le probléme de la chambre noire. En 1560, 
Porta sut adapter un objectif à la chambre noire. A 
cette époque, les phénoménes physiques n'étaient pas 
seuls à étre connus. Depuis trois siécles, Hellot et 
Schluze avaient remarqué l'action chimique de la 
lumiére sur le chlorure d'argent. Herschel, Daguerre 
et Niepce apportérent des perfectionnements sen- 
sibles à ces découvertes mais c'est l'année 1880 qui 
marque le point de départ de la technique photogra- 
phique. 

La photographie consiste a fixer les images lumi- 
neuses sur un écran. 

La production d'une image photographique im- 
plique deux opérations distinctes. 

1? L'exécution du cliché (phénoméne 
optique des rayons lumineux et phénoméne chimique 
de la décomposition des sels d'argent sous l'action 
de la lumiére) développement de l'image par un ré- 
vélateur et fixage de l'image. 

2 Le tirage de l'épreuve. 

La première opération crée un négatif ou 
phototype. La deuxiéme crée un positif ou 
image positive. 

1? Exécution du cliché: L'appareil photographi- 
que, appelé autrefois chambre noire des photographes 
se compose d'une boite noircie en dedans afin 
d'éviter la réflexion des rayons lumineux; les parois 
de la chambre sont en cuir et disposés en accor- 
déon (soufflet) On peut ainsi faire varier la dis- 
tance entre l'objectif et l'écran, c'est à dire mettre 
au point (l'appareil est au point lorsque l'image est 
tout à fait nette et quand sa partie centrale occupe 
le centre de l'écran). Les appareils à main ne sont 
pas munis de soufflet; la mise au point se fait au 


moyen d'une vis qui fait avancer ou reculer l'objectif, 
L'appareil se compose en outre d'un objectif, 
ensemble de lentilles convergentes dont le róle est 
de projeter l'image sur la plaque sensible, d'un dis- 
positif (chassis, rouleau ou magasin) renfermant 
la plaque sensible (plaque de verre recou- 
verte d'une mince couche de gelatine) ou pelli- 
cule de celluloid imprégnée de bromure d'argent, 
dun obturateur dont le róle est de laisser pé- 
nétrer la quantité de lumiére nécessaire et suffisante 
pour impressionner la plaque. On utilisa longtemps 
comme obturateur le bouchon. On distingue actuelle- 
ment différents genres d'obturateurs (obturateurs à 
vitesse variable, obturateurs à rideau). 


Pour prendre un cliché (paysage, portrait) on com- 
mence par disposer son appareil (utilisation d'un 
pied pour obtenir l'immobilité de l'appareil et parfois 
dun viseur) (à vision directe ou à réflexion, ico- 
nométre); on charge les chassis en éclairage in- 
actinique ou dans l'obscurité compléte (dans le cas de 
pellicules, on peut procéder au chargement en pleine 
lumiére); on pratique la mise au point en ma- 
noeuvrant l'organe de réglage et en utilisant parfois 
un voile noir ou un garde-vue pliant en carton 
entoilé. A noter que certains appareils ne compor- 
tent pas de réglage de mise au point (objectif à court 
foyer peu ouvert avec réglage obtenu au moment de 
la construction de l'appareil). On adapte parfois à 
l'objectif une lentille nouvelle appelée bonnette 
d'approche; on pratique ensuite la pose. Si l'on 
n'a pas acquis encore l'expérience nécessaire pour 
effectuer l'opération d'emblée, on consultera une 
table de temps de pose, une indication des conditions 
atmosphériques jointe à d'autres encore. Dans tous 
les cas, on cherchera à éviter la sous-exposi- 
tion etla surexposition. Aprés avoir armé 
l'obturateur, on le déclanche (action directe du 
doigt sur la détente ou utilisation d'un déclancheur 
constitué par une poire à air ou par un fil-commande 
métallique). Il est à noter qu'il existe certains dé- 
clancheurs automatiques ou à retardement qui per- 
mettent à l'opérateur de venir se placer dans le 
groupe ou au milieu du cadre photographiés. 


La plaque est dés lors impressionnée. Rappelons 
que l'exposition à la lumiére réalisée par le jeu de 
lobturateur ne laisse aucune trace apparente sur 
l'image mais produit seulement une transformation 
dans la couche sensible. Cette transformation est 
rendue visible par l'emploi d'un r&actif (révéla- 
teur constitué par une substance réductrice). 
Ce réducteur est capable de libérer à l'état métalli- 
que l'argent du bromure d'argent frappé par les ray- 
ons lumineux. Le bromure d'argent reste intact sur 
les points non éclairés alors qu'il se forme un dépôt 
noir d'argent sous forme de poudre sur les parties 
impressionnées. Le développement se fait dans une 
chambre obscure où pénètrent seulement les rayons 
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rouges sans action sur les sels d'argent. Il convient 
ensuite d'éliminer le bromure d'argent non utilisé 
dans la formation de l'image. Cette opération se fait 
par le fixage. Le fixage consiste à placer la 
plaque dans un bain d'hyposulfite de soude. Puis la 
plaque fixée est lavée à grande eau pendant une 
heure environ, puis égouttée. C'estle cliché né- 
gatif, Avec lui, on peut obtenir autant d'épreuves 
positives que l'on veut. 

2° Tirage de l'épreuve. 

On place une feuille de papier sensible sous 
le cliché en ayant soin de mettre la face sensible du 
papier en contact avec la gélatine du cliché. On 
place le tout dans un cadre appelé chassis- 
presse et on expose à la lumière du soleil (tirage 
des papiers à image visible) soit d'une source artifi- 
cielle (gaz, électricité, pour les papiers à image la- 
tente). La lumière diffuse est préférable, Les noirs 
apparaissent sous les parties claires du cliché tandis 
que sous les parties sombres ou noires du cliché, 
apparaissent des blancs (parties lumineuses de l'objet 
photographié). Il ne faut jamais exposer le châssis 
en plein soleil. Le tirage doit étre suspendu au mo- 
ment oü l'image présente une teinte assez marquée 
afin qu'elle puisse supporter l'affaiblissement produit 
par le virage-fixage. | 

L'image positive doit étre fixée. On la plonge 
dans un bain de virage-fixage qui renferme du chlo- 
rure d'or destiné à lui communiquer la teinte voulue 
et de l'hyposulfite de nature à dissoudre le sel d'ar- 
gent non altéré. Certains papiers dits auto-vi- 
reurs ne nécessitent qu'un fixage à l'hyposulfite de 
dix minutes environ. On procéde ensuite au lavage 
à l'eau courante, puis au séchage des épreuves. 

Un bon conseil serait à donner, pour terminer aux 
débutants: celui de toujours opérer avec goüt et 
d'utiliser leurs premiers insuccés à réaliser avec une 
expérience plus grande et un maniement plus précis 
de nouveaux travaux. Ils y trouveront bientöt, j'en 
suis persuadé, un accroissement sür de leur satisfac- 


tion personnelle. 
PHILIPPE M. VULIN 


Everyday Talk 
V 


ON NEW YEAR'S DAY 


Mr. Hume. Good morning, Bryan! And how are 
you, Mrs. Bryan? Out for a stroll 
with your youngsters, I see. A Happy 
New Year to you all! 

Mr, Bryan. The same to you, Hume, and to you 


also, Mrs. Hume! Yes, we've just 
had a jaunt round the park. There's 
nothing like a brisk walk to keep 
one warm these frosty mornings. 
And how's Donald today? Enjoying 
holidays, eh? | 


DER FREMDSPRACHLER 


Donald Hume. 
Mrs. Hume. 


Mrs. Bryan. 


Mrs. Hume. 


Gladys Bryan. 


Ian Hume. 


Edgar Bryan. 


Gladys Bryan. 


Donald Hume. 


Mrs. Hume. 


Edgar Bryan. 


Mr. Bryan. 


Mrs. Bryan. 
Mr. Hume. 
Mrs. Bryan. 
Mr. Hume. 


Gladys Bryan. 
Mr. Bryan. 
Ian Hume. 
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Very much, sir, thanks. 


Oh, the boys simply revel in this sort 
of weather! It's far too cold for me, 
though. 

Fourteen degrees of frost in the 
midlands, the papers say! That will 
make plenty of work for plumbers. 
Have you had any pipes burst at 
your house yet? 

No, we've been lucky so far. Well, 
Gladys, did you have a nice Christ- 
mas? 

Lovely, Mrs. Hume! I never had so 
many presents! And I've been to 
six dances already, and have three 
more invitations for next week. 

I say, Edgar, Donald and I are going 
skating this afternoon. Won't you 
and Gladys $o too? 

I'll go, but I don't know about 
Gladys. 

Sorry, Ian! I can't possibly go. I've 
promised to join a tobogganning party 


at Thorpe Hill. 


That's where we were yesterday. 
It's a splendid place for ski-ing, as 
well. 

You ought to see the snow man the 


_ boys have made in our garden—such 


a big one, with an old hat of Father's 
on, and lan's red muffler, and a pipe 
in its mouth. It's too comical for 
words! 

Why not take a snapshot of it? Dad 
gave me a "Brownie" camera for 
Christmas, and I've taken some top- 
ping snow pictures. 

Yes, it's a round of presents, parties, 
and pleasures for you children nowa- 
days. We never had so much money 
spent on us when we were young, 
did we, Mother? 

Perhaps not, dear, but we had a 
happy time, all the same. 

By the way, have you people been 
to the pantomime yet? 

No. We were thinking of going next 
week, though. 

Well then, can't we make up a party 
and all go together, say, on Thurs- 
day? 

Oh, that would be jolly! 

Why, yes, that would suit us, I think. 


Hurrah! It's "Beauty and the Beast" 
they're giving, and Jack Smith told 
me the comedian was the funniest he 
ever saw! 
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Mrs. Hume. 


Mrs. Bryan. 
Mrs. Hume. 


Mr. Bryan. 


Mr. Hume. 
Mrs. Bryan. 
Edgar Bryan. 
Donald Hume. 


Look here, we shall meet at the 
Smiths’ bridge drive this evening, 
shan't we? 

Yes, we shall be there. 

Then we can fix it all up tonight, 
and arrange about booking seats, 
and so on. 

Quite right! And now we must be 
moving on, for there’s a touch of 
east in the wind, and it’s cold stand- 
ing. 

Yes, it's time we were off home, too. 
Well, good bye for the present! 
Good bye! We'll look out for you 
tonight. 

I'll call for you at two o'clock to go 
skating, shall I, Donald? 

Right! So long, Edgar! 


(With mutual farewells, the families disperse) 


CHOOSING CAREERS 


Philip. 
Jack. 


Philip. 
Jack. 


William. 


Jack. 


William. 


Jack. 


William. 


Philip. 
Jack. 


William. 


Jack. 


Philip. 


You're leaving school at the end of this 
year, aren't you, Jack? 

Yes, and so's Bill. No more classes for us 
after 1930, thank goodness! 

What are you going in for? 

Oh, I'm going to sea. It's what I've always 
wanted to do. My pater was a captain in 
the merchant service, you know, so I sup- 
pose sea-fever is in my blood. 

And what does your mater think about it? 
Well, she's not very keen, I must say. I'm 
her only son, so she'd like to keep me on 
shore, as a lawyer, or a doctor, or some- 
thing of that sort. 

Perhaps you'll change your mind, then? 

No fear! You won't catch me cooped up 
in a stuffy room with a lot of musty old 
deeds, or turning out in the middle of the 
night to attend a death-bed. No! I want 
to see the world, so it's a sailor's life for 
me. What about you, Bill? 

Tea, sugar, and treacle. 


What! A grocer? 


Cutting up bacon and cheese! Great Scott! 
Yes, but wholesale, you know, not retail. 
I shan't be actually selling packets of tea 
over a counter. I'm to have a position in 
my uncle's firm in the city—Weston & Co., 
Provision Merchants. Pots of money, the 
old chap's got! 

Ah! You'll grow like him, puffed-up and 
portly, and probably end up with a title. 
"Sir William Weston, our esteemed Lord 
Mayor’’—I can just see you, Billy, my lad! 
Have you any plans, Phil? 

Yes, Cambridge. I want to teach, so I 
must take my degree. 
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Jack. I thought as much! You were always a 
studious sort of chap, But you won't get 
very fat on teaching, or become as import- 
ant as Bill, for instance! 

Oh, I know it's not a paying game, but 

‘teachers get splendid vacations, you know. 
In the holidays, I can $o abroad and "see 
the world", like you! 

Yes—if only you can afford it. 

Oh, you money-grubbers! Listen! I mean 
to write, as well as teach. Just you wait 
until I've published a best-seller, like "All 
Quiet on the Western Front", and then 
we'll see who has the most pennies! 

Right you are, old man! 

Well, in the meantime, let's go to the shop 
for some chocolate creams. I've got a bob 
to spend. 


Philip. 


William. 
Philip. 


William. 
Jack. 


EILEEN NEWTON 


Les troís amís 


Lecture récréative par Catherine Lattry 
Quatriéme Chapitre: Calembours 


Nous l'avons dit et nous le répétons avec plaisir: 
Monsieur Wiligut, Monsieur Schultz et Monsieur Du- 
val sont amis, trés amis, tellement amis, qu'ils ne 
peuvent plus vivre l'un sans l'autre. Der eine kann 
ohne den anderen nicht leben. C'est ainsi que disent 
les Allemands, n'est-ce pas? La raison, vous la savez: 
c'est parce que Monsieur Schultz a appris le francais 
et que Monsieur Duval a appris l'allemand. Oui, 
l'un et l'autre parlent maintenant les deux langues. 
C'est magnifique! Quand ils causent, ca va, ga va 
comme sur des roulettes. Wie auf Rollen! Monsieur 
Wiligut n'a presque plus besoin de traduire. Entre 
nous... je crois qu'il le regrette... car il aime à 
traduire; et il faut le dire, Monsieur Wiligut traduit 
bien. Il faut dire aussi, que Monsieur Duval a une 
sympathie toute particuliére pour Monsieur Schultz. 
Savez-vous pourquoi? C'est parce que Monsieur 
Schultz est farceur. Monsieur Schultz aime à faire 
des calembours et Monsieur Duval étant Francais, 
aime aussi beaucoup les calembours. 
— Tutoyez-moi, dit un jour Duval à Schultz, Il faut 
absolument me dire toi, mon vieux. Nous sommes 
depuis trop longtemps amis, pour continuer à nous 
dire «vous» comme dans les livres. 
— Je veux bien, s'écrie Monsieur Schultz avec en- 
thousiasme. Quel est ton prénom, Duval? 
— Thomas. 
— Ai-je bien entendu? Est-ce Thomas (estomac)? 
— Oui, mon ami. 
— Estomac! Quel dróle de nom! 
mon estomac, c'est mon «Magen», 
Monsieur Duval rit. Il comprend que Monsieur 
Schultz cherche à faire un calembour et ca l'amuse. 
Cependant il explique: 


J'ai appris que 
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— L'estomac, c'est «der Magen» et moi, je m'appelle 
Thomas. 

— '[homas, oui, je comprends. En allemand on dit 
Thomass parce que nous, nous mettons un «s» à la 
fin du mot. 

— Mais nous autres Francais, nous mettons aussi un 
«s» à Thomas. Seulement en français, l's final ne se 
prononce pas. 

— Parfaitement, dit Mönsieur Schultz. 
pas «Thomass» mais Thomas. 
mass», mais estomac. 


On ne dit 
On ne dit pas «esto- 


— Mais, mon vieux, corrige Monsieur Duval, «esto- 
mac» s'écrit avec un c à la fin et non pas avec un s. 
— Alors, pourquoi est-ce qu'on ne dit pas «esto- 
mac(k)»? demande Monsieur Schultz. J'ai appris 
qu'en francais le c final se pronongait k. On dit 
avec(k) et pas avé(c). On dit le sac(k) et pas le sa(c) 
pour «der Sack». On dit lac(k) et pas le la(c) pour 
«der See». 

Monsieur Duval doit de nouveau donner une le- 
con: Il dit: 
— «Les c qui se trouvent à la fin des mots, on les 
prononce en effet k», C'est la règle. Mais comme 
toujours il y a beaucoup d'exceptions à la régle. 
«Estomac», c'est une exception. «Le tabac» aussi 
On dit le taba(c) et pas le tabak. Est-ce compris? 
— Qui, c'est compris, et Monsieur Schultz est radi- 
eux, «strahlend» comme on dit dans sa langue. ll 
répéte en chantonnant: Y 
— Est-ce Thomas, l'estomac? 
— Non, Thomas n'est pas l'estomac. 
— «L'estomac, c'est l'estomac», et «Thomas, c'est 
Thomas». Une idée lui vient: 
— Thomas, dit-il, pourquoi lorsque je veux dire: 
«Laß mich Thomas» je dois aussi dire «laisse Thomas» 
(l'estomac). 
— Schultz, répond Duval, je te connais, tu es un 
vieux farceur. Sans cela je pourrais croire que tu 
ne connais pas l'orthographe. 
— Et pourquoi, s'il te plaît? 
— Voilà pourquoi. Laisse (lasse) s'écrit ainsi: Il 
épèle: laisse. C'est l'impératif du verbe laisser. 
«Laisse Thomas» veut dire «lasse Thomas». 
— C'est amusant, dit Schultz. Et comment est-ce 
qu'on dit en français «mich schmerzt»? 
— J'ai mal, répond Duval. 


Monsieur Schultz a de nouveau une idée. 
cite avec emphase: 


Il ré- 


— Eh bien, mon cher Duval, si ce soir tu veux aller 
au bal, je répondrai: Laisse Thomas, j'ai mal à l'esto- 
mac. | all 

Monsieur Duval pouffe de rire. Il trouve le calem- 
bour un peu tiré par les cheveux. «Er findet den Ka- 
lauer an den Haaren herbeigezogen», comme traduit 
Monsieur Wiligut. Mais il rit quand-méme, parce 
quil comprend que Monsieur Schultz a voulu le 
faire rire. Il rit, il rit à se tordre. 


DER FREMDSPRACHLER 


JANUAR 1930 


— Schultz, dit-il aprés avoir ri, ^ 

Si je suis de travers, 

C'est parce que j'ai tant ri . 

En écoutant tes vers. 

Schultz ne rit pas, lui. 
compris. 

— «De travers» heißt «schief», dit-il: 
tu de travers? 

Monsieur Wiligut intervient et s'empresse d'ex- 
pliquer: 

— «Se tordre de rire» veut dire en allemand «sich 
schief lachen». Donc, on est de travers (man ist schief) 
quand on s'est tordu de rire. 

Schultz a compris et il fait semblant d'étre faché. 
— Thomas, dit-il, ce n'est pas gentil, tu t'es payé 
ma téte. 

— Je me suis payé ta tête? répète Duval. Où as- 
tu appris cette expression? Sais-tu ce qu'elle veut 
dire? 

— Certainement. »Je me paye ta téte«, veut dire: 
»Ich mach’ mich lustig über dich«. 

Bravo, mon ami, dit Duval avec admiration. 
parles maintenant comme un vrai Français. 
honneur à ta patrie. 

— Vive le livre de Madame Lattry! s'écrie Schultz; 
C'est là, que j'ai appris le frangais. C'est là, que j'ai 
appris à vouloir apprendre. Et vouloir, c'est pouvoir. 

Oh, que c'était amusant ce soir! 


C'est parce qu'il n'a pas 


Pourquoi es- 


Tu 
Tu fais 


Fífteen Years Ago 
VII 


With the exception of a few volunteers, there are in 
our regiment only men of superior age. As it is hard 
to get a shave in the field, they all have long beards, 
which make them seem to us quite elderly, although 
they are only about thirty years old. That any real 
friendship should arise between them and us is not 
to be expected. They count as old soldiers and are 
on terms of thou and thee with the non-commission- 
ed officers, who also address us in the second person 
singular, without our venturing on the same familiar- 
ity with them. 


Once, however, I did say "thou" to our non-com- 
missioned officer, instead of “Mr. Non-commissioned 
Officer," and it happened thus: One evening I was 
sitting with two other volunteers, Finger and Lehre, 
in our quarters playing cards when our non-com- 
missioned officer came in with the daily routine 
orders and, amongst other things, informed us that 
the latrine of the house was to be kept clean by us. 
I was to begin, he said, and to.take first turn that 
very evening. I was not at all agreeable to this, be- 
cause I saw in this order a spiteful trick to annoy me 
and was certainly right in this view. I did not disguise 
my opinion about it. But the $ood corporal answered 
that it went in alphabetical order and that I happened ` 
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to be first; after me would come the others. Answering 
him again, I said that there were others whose names 
came long before mine in alphabetical order, to which 
he curtly replied that he was beginning backwards 
from the end of the alphabet! He then repeated the 
daily routine order, addressing me continually as 
"thou". This angered me so much that I too adress- 
ed him in the same manner, stressing the pronoun of 
familiarity so strongly that he paled and hastily 
quitted the room. 

"A nice broth you've cooked for yourself,” said 
my mess-mates. "He has certainly gone to the ser- 
geant-major to report the matter, and you can be 
prepared for anything". Inwardly excited, I compos- 
ed myself outwardly, and said: "Let us go on playing! 
He will presently come back and we shall see what 
comes of it”, 


He soon appeared again and told me that I was 
to report myself to the sergeant-major in the office. 
So I went there and presented myself: "War volun- 
teer so-and-so, here!" The following dialogue then 
took place: 


“So you have refused to obey an order of duty. 
Do you not know what consequence this may lead 
you to?” | 

"Tale." 

"What reason have you for not obeying the 
order?” 

"We have been told that impossible orders need 
not be carried out. If, for example, a non-commission- 
ed officer tells us to jump into the water and get 
drowned, we are not obliged to obey him, because 
it is a senseless order." 

“But you have received an order whose execution 
is not impossible.” 

"For me it is impossible." 

"How impossible?" 

"Morally impossible." 

"What are you by profession?" 

"A scholar." 

"Now go away, and at six o'clock report that you 
have cleaned the latrine!” 

"But that I cannot do! If I find anyone to do it 
for me, I shall come and report that the latrine has 
been cleaned." 


"Man, you must be mad! Be here at six o'clock 
to report! Do you understand?” 
Lest 


I betook myself to an old man living in the house 
with two others, gave him a mark and told him what 
was to be done, and at six o'clock went and reported: 
"The latrine has been cleaned." 

"Did you clean it?” 

"No." 

"Who, then?" 

“An old man in the house.” 

"Tell your corporal to come here!" 


I went and told my corporal that he was to $o to 
the sergeant-major. He went, and soon came back 
with the information that I had to $o twice on night 
sentry-post for two hours as a punishment for my 
behaviour.—While I was standing guard, the com- 
pany leader came out and asked who was standing 
guard. I answered. Then he gave me a lecture on 
my impropriety. I might have been court-martialled 
for disobedience in face of the enemy! He had taken 
my youth and.inexperience into consideration and 
meted out a very mild penalty. But in future I was 
to be more careful! 


We war-volunteers took it very much amiss also 
that once, when the articles of war were read out, 
we especially were reminded that anyone fleeing from 
the enemy was liable to be shot. Even if we are 
more inexperienced than the other soldiers, still we 
are not more afraid! In any case, it made us feel 
offended, unconsciously keeping together and trying, 
even in the trench, always to stick more closely to 
each other. — 

On New Year's Eve we were served with punch 
and doughnuts! That was a surprisel—New Year's 
Day was fine and mild and the sun beamed from a 
blue sky. But next morning, when we set out at 
four o'clock to march to the village of Schniepseln, 
a keen cold wind blew, driving the snow into our 
eyes. With my pack slung round my shoulders my 
thoughts were carried back to the time when as boy 
scout I bore a haversack that also was of no light 
weight. I pictured to myself the fine days that I 
thought we should pass in an inhabited village... 

In the grey of the morning, however, we halted 
before a cow-shed and a stable. These were our 
quarters! Of what use to complain! We had to go 
in; there was nothing better. So we cleared a cor- 
ner for ourselves in the cow-shed, spread some straw 
over the dung, and lay down. What else should we 
do? It was cold outside and we were very tired. 

When day came, I went to the people in the house 
and begged to be allowed to write some letters there. 
I also asked them what sort of a time they had had 
when the Russians were there, and they related to 
me the monstrosities that the Russians were said to 
have perpetrated. As we knew that enemy news- 
papers contained reports of similar abominations 
committed by Germans, I would not believe the 
stories now told me, although I was not reading them 
out of a newspaper and although these people were 
angry with me for doubting the truth of their reports. 

Now we are again at Darkehmen. During the last 
few days we have become acquainted with further 
sections of the bridge-head position. On Russian 
New Year's Day the Russians made a tremendous 
noise, shouting hurrah like men possessed. At two 
o'clock it grew still. On the following evening our 
positions were inspected by foreign officers and they 
came right up to us in the trenches. Their fine foreign 
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uniforms, at that time still gay, were a sharp contrast 
to our poor clothes, field-worn and dirty. 

But it is remarkable how a man can accommodate 
himself to the simplest conditions of life. We take 
things as they are and, except for the wish for peace, 
have no other cares than those of people living dully 
at home. Out of this blunt apathy we awake when 
there is a stir at the front and the enemy's bullets, 
simple as they are, warn us, with all the greater in- 
sistence, of our latter end. 


Unerkannte bekannte 
Familiennamen 
Von Dr. Hack 


Nicht allzuviele Leser werden einmal nachgedacht 
haben über die Herkunft und Bedeutung unserer Fa- 
miliennamen. Und doch ist es reizvoll, unterhaltend 
und belehrend zugleich, hier sehend zu werden. Las- 
sen wir in einem kleinen Ausschnitt eine Anzahl sol- 


cher Namen von meistens óffentlichem Gewicht an 


uns vorüberziehen! Wenn auch nicht alles, so wird 
uns doch vieles in diesen Dingen verständlicher 
werden. 

Auch bei unseren Vorfahren gab es wie bei an- 
deren Völkern ursprünglich nur einen Namen, als 
welchen wir heute Vornamen nennen. Im Süden 
und Südwesten Deutschlands begann die Bildung der 
Familiennamen im 12. Jahrhundert, in Mittel- 
und Norddeutschland hundert bis zweihundert Jahre 
später. 

Die älteste Klasse der deutschen Familiennamen 
hat sich aus den genannten, d. h. aus den sogenannten 
deutschen Vornamen entwickelt. — Diet -rich, 
Diet-bald, Diet-mar tragen in ihrer ersten Silbe 
den Bestandteil diot, der Volk bedeutet und gleich 
ist unserem heutigen deutsch (diutisc). Hierher ge- 
hóren, um nur einige zu nennen. Diederichs (das uns 
öfter begegnende s—Sohn, also: des Diederich Sohn!), 
der bekannte Jenaer Kulturverleger; Tiedge, der 
Verfasser der einst vielgelesenen „Urania“; Tieck, 
der Romantiker und Shakespeareübersetzer; aber 
auch etwas so Prosaisches wie der Name Tietz, der 
im Kaufhauswesen Allerweltsruf hat. — Die Silbe 
rich, in Diet-rich die zweite, ist in Rich -ard die 
erste; sie bedeutet: herrschend, Kónig, Fürst. Sie 
begegnet uns in Reichardts Schokoladen; in des Gra- 
fen Keyserling Verleger Reichl; im Philosophen Rik- 
kert; bei den Theologen und Philologen Ritschl, — 


Reinhard, aus Raginhard zusammengezogen, 


heiBt der im Rate Starke, Kühne; Reinecke ist. 


die Verkleinerungsform. Hier leiten sich her Robert 
Reinick, der Dichter; Reincke, der Philosoph; Ranke, 
der Geschichtsschreiber; Renz, der Zirkus. — Zwei 
so gewatlige Gegensätze wie der Freiheitskámpe E. 
M. Arndt und der Orientalist Nóldecke haben sich 
einem Namen entrungen, namlich dem Arnold, 
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dem im Rate Waltenden: Arndt ist die erste Silbe, 
Nöldecke die Verkleinerungsform der zweiten. — 
Von Hag (aus dem auch der Name des Verfassers 
dieser Zeilen herausgetreten ist) und Heim ist 
H e in -rich, der Herr des Bauernhofes oder auch der 
Hausherr, abgeleitet. Auf ihn gehen zurück der Dich- 
ter Heinrich Heine; der Sprachkundler Heyne; der 
Arzt Heim; der Geschichtschreiber der romantischen 
Schule Haym; vielleicht auch Henkel in Diisseldorf 
mit seinem Persil; Henschel in Kassel mit seinen Lo- 
komotiven; Heinemann in Erfurt mit seinen Sáme- 
reien. 


Eine weitere Wurzel sind biblische, d. h. 
hebräische und griechische Vorna- 
men. Johannes hat als Stämme getrieben den 
Turnvater Jahn; den Geschichtschreiber Janssen; den 
Dichter Jensen. Auch Jentsch, der Publizist, und 
Hensel, die Dichterin stehen in diesem Mutterboden. 
Nicht ganz gewiß ist dies auszumachen bei Händel, 
dem Musiker, und Hendel dem Verleger, die allen- 
falls auch zu Hahn gehören können. — Jakob, 
der Listige, hat Jacobi, den Philosophen erzeugt, wo- 
bei i Wesfallendung ist, also gleich dem deutschen s 
bedeutet: des Jakob Sohn. — Matthäus oder 
Matthias hat uns den Träumerpoeten Matthisson 
(hier haben wir die volle Silbe Sohn!) geschenkt; aber 
auch seinem zweiten Teile, den erdbekannten Thys- 
sen. — Paul, den Kleinen, finden wir versteckt 
in Paulsen, dem Philosophen. — Peter, der Fels, 
starrt in der Gelehrtenfamilie Petzold, in dem Afrika- 
erschließer Peters. — Aus Bartholomäus ward 
Bartels, der Dichter: und Kenner des deutschen 
Schrifttums. — Alexander ward zu Sanders mit 
seinem Wörterbuch. — Adreas zu Andersen, dem 
Märchenmann; zu Drews, dem Religionsphilosophen. 
— Georg, der Landbauer, kreist wohl noch der 
berühmten Familie York von Wartenburg im Blute, 
die manchmal fälschlich aus dem Englischen herüber- 
geleitet wird. — Nikolaus, der Volkssieger, hat 
sich in Klasing, dem einen Teil des bekannten Ver- 
lages, erhalten. 


Ebenso haben lateinische Namen Pate ge- 
standen. Martin, vom Gotte Mars herrührend, 
ergab Martensen, einen bekannten Theologen. — 
Laurentius, der Lorbeergekrönte, entließ Lort- 
zing mit seinem „Jüngling im lockigen Haar’. 


Eine zweite Klasse von Familiennamen entsprang 
den Völker-, Landschafts- und Städte- 
namen. Also Hans Sachs in Nürnberg war in dem 
ersten seiner so getauften Ahnen ein Sachse. So 
ist auch das Verhältnis bei den folgenden Namen: 
Jakob Böhme ein Böhme; Hermann Hesse ein Hesse; 
Eugen Dühring ein Thüringer; General Beseler ein 
Baseler; die Schauspielerfamilie Dessauer, auch in 
der französischen Form des Psychologen Dessoir, sind 
Dessauer; Dahn mit seinem „Kampf um Rom" ist 
Däne; Flemming Flame; Johannes Schlaf Slawe; 
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Wandt mit seiner 4,Etappe Gent" Und so 
weiter. 

Eine dritte Gattung kommt von den alten Haus - 
namen her: man denke vor allem an Rotschild. 
Doch auch die Namen wie Lówe, Adler, Stern, Engel 
haben hier ihren Ausgang genommen. 

Ein vierter, mit der größte Trupp, marschiert aus 
den Handwerksbezeichnungen heraus. 
Schubert war in mindestens einem seiner Ahnen ein- 
mal Schuster, Schuhmacher; ebenso der Dichter 
Schubart. Ein Ahne der Schauspielerin Schröter muß 
Schneider gewesen sein oder auch Küfer. Die Miil- 
ler, Schlosser, Becker, Wagner, Schmidt und ähnliche 
erklären sich ohne weiteres von selber. Lichtwarck, 
der Kunstverständige, heißt Lichtwirker, Kerzen- 
macher; Schopenhauer, der Philosoph, ist einer der 
Schoppen macht, Gefäße fertigt; Bädecker, der Rei- 
seführer, ist ein Böttcher; Gottfried Keller, der Dich- 
ter, ist Kellermeister (das gleiche Wort wie Kellner); 
Schlüter, der Bildhauer, heißt Schließer und bedeu- 
tet etwas wie einen Gefängniswärter; Herder ist 
gleich Hirt; Kerner und Körner sind Müller (zu go- 
tisch quairnus, altengl. quern). 

Auf einiges andere will ich noch hindeuten. Es 
gibt eine ganze Reihe Satznamen: Bleib-treu; 
Thu-dich-um; Hauenschild—Hau den Schild; Kortum, 
der Verfasser der Jobsiade (für den, der lachen will, 
mit das Lesenswerteste, was es gibt!) heißt Kurz um; 
Südekum ist nichts weiter als Sieh dich um! — Der 
Name Devrient ist, obwohl ihn die Familie franzö- 
sisch ausspricht, rein deutsch: der Freund. — Namen 
wie Klein, Groß, Kurz, Lang, Stolz, Fromm-el, Braun, 
Schwarz, Weiß, Jung sind alle von unterschei- 
denden Eigenschaften hergenommen und 
bedürfen weiter keiner Erklärung. 

Die beiden weitverbreiteten Namen Schulz und 
Meier in den verschiedensten Schreibarten gehen zu- 
rück auf Schultheiß, den Gemeindevorsteher, und auf 
das lateinische maior, was wörtlich der Größere heißt 
und eine Bezeichnung war für den hohen Guts- 
beamten. 

Schon aus dieser gedrängten Übersicht ergibt 
sich, welche Funde im täglichen Verkehr dessen har- 
ren, der sich, einmal darauf aufmerksam gemacht, 
die Namen jeweils etwas genauer ansieht, oder sie 
überhaupt nur einmal ansieht. Wenn sie auch heute 
meistens nicht mehr stimmen, — von den Vorfahren, 
sicher von einem der Vorfahren der heutigen Trä- 
ger gilt auf alle Fälle: nomen est omen, der Name 
ist ein Kennzeichen ganz eigener Art. 


Wende. 


Haben Sie beobachtet? 


Englisch (Vergl. Märznummer Seite 61/62 oder Buch- 
ausgabe ,In an English Home" Seite 9—12) 


1. Auf dem Heimweg. Der Heimweg. 
2. Sie sind zu Besuch in Yorkshire. 
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Ihr kamt über Hook van Holland, nicht wahr? 


Es war eine sehr anziehende (abwechslungsreiche) 
Überfahrt, 


Ihr kamt wohl nachts herüber? 

Hattet ihr Schwierigkeiten mit den Zollbeamten? 

Sie prüften auch unsere Koffer nicht sehr genau. 

Wir haben uns schon so sehr darauf gefreut, einige 

der reizenden Duette zu hören. 

9, Ich hoffe, daß du und Else sie davon heilen 

werden. 

10. Geh’ nicht so schnell! Else ist ganz außer Atem. 

11. Ihr werdet euch bald daran gewöhnen. 

12. Der Park ist reizend angelegt. 

13. Wieviele seid ihr bei euch zu Hause? 

14. Nora geht noch zur Schule. 

15. Tante Marie wohnt nebenan (im Haus nebenan, 
neben uns). 

16. Ein Sealyham Terrier, den wir alle gern haben. 

17. Er wird sich bald mit euch befreunden. 

18. Ich habe soviel von euch von meiner Schwester 
gehört... 

19. Willkommen in Yorkshire. 

20. Ted, komm’ und gib der (dieser) Dame die Hand. 

21. Ihr werdet euch bald an uns alle gewöhnen. 

22. Ihr werdet euch bald ganz wie zu Hause fühlen. 


Französisch (Vergl. Oktobernummer Seite 230 und 
Novembernummer Seite 257) 


Zwei Herren gehen in Paris spazieren. 

Stellen Sie ihn mir bitte vor. 

Wenn Herr Schultz französisch sprache... 

Spricht Herr Wiligut französisch? 

Ich bin vor drei Wochen angekommen. 

Meine Töchter reisen nicht gern. 

‚Jedermann macht gern Reisen. 

‘Herr Duval sieht auf seine Uhr. 

Ich bin sehr hungrig. 

Nur etwas Brot. 

11. Ich esse sehr gern Eier und Salat. 

12. Zu Hause essen wir niemals gekochtes Rind- 
fleisch. 

13. Und wie heißt diese Methode? Was ist das für 

eine Methode? 


14. Das Buch ist sehr billig. 

15. Sie gehen täglich auf den Boulevards spazieren. 
16. Welchen Tag haben wir heute? 

17. Er macht Witze auf französisch. 

18. Er übersetzt gern. 

19. Lernen Sie nicht am Dienstag? 

20. Ich lerne weder Mittwochs noch Donnerstags. 
21. Lesen Sie am Freitag? 

22. Ich arbeite nie an einem Freitag. 

23. Am Sonntag gehe ich spazieren. 

24. Lernen Sie weiter in diesem Buch. 

25. Sie werden gut sprechen lernen. 
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Bildtext-Lektionen in sieben Sprachen 


A DA 


LUE 
=>) 
Ze: 
ES 


S 


Rosa C. PEMERICK. 


1. Robert steht auf 


Spielt diese Szene am Morgen oder Abend? — Am 
Morgen natürlich! — Woran sieht man das? — Die 
Vorhánge sind aufgezogen, und die Jalousie ist nicht 
heruntergelassen, so daß das Tageslicht ins Zimmer 
fällt. Wäre es Abend, wäre die Jalousie nicht hoch- 
gezogen. — Was für ein Zimmer zeigt uns dies Bild? 
— Es ist das Schlafzimmer Herrn Robert Bonns, der 
im Vordergrunde steht und sich die Schuhe anzieht. 
Seine Schwester Emilie werden wir auf dem náchsten 
Bilde kennen lernen. Wenn sie wüßte, daß Robert 
den Fuß auf den guten Stuhl gestellt hat, würde sie 
bóse sein. — Sehen Sie Roberts Kommode (Toiletten- 
tisch) und die vielen Sachen darauf? Was sind das 
für Gegenstánde? — Ganz links liegt eine Kleider- 
bürste, und dicht dahinter steht eine Büchse Brillan- 


tine. — Ah! Daher ist sein Haar so glanzend und 
glatt. — Ja, und in dem Lederetui sind seine Haar- 
bürsten. Rechts sieht man einen Rasierpinsel und 


daneben ein Rasiermesser. Wieviele Schubladen hat 
die Kommode? — Es sind wohl drei; ich kann es 
nicht genau sehen, weil die Stuhllehne dazwischen 
ist. — Sicherlich hat Emilie den Wandschoner hinter 
dem Waschtisch gemacht, damit Robert nicht die 
Wand bespritzt. Was sehen Sie vor dem Wandscho- 
ner? — Eine Menge Sachen stehen da. Ein Waschbek- 
ken, über dessen Rand ein Seiflappen hángt; auf dem 
Handtuch liegt eine Nagelbürste; ein Seifennapf; ein 
Glas mit zwei Zahnbürsten; und rechts eine Wasser- 
flasche. — Das stimmt. Aber wo ist der Wasserkrug? 
— Sehen Sie ihn denn nicht dort auf dem Fußboden 
stehen, oder vielmehr auf einer Ecke des Vorlegers? 
— Was fiir eine Menge Wasche Robert in seinem 
Schrank hat! Hemden, Unterhosen und Unterhemden, 
alles schón geordnet. — Ja, seine Schwester sieht 


wohl danach. Sehen Sie doch die hiibschen gestreif- 


ten Krawatten, die da herunterbaumeln! — Was fiir 
ein Anzug hángt dort auf dem Kleiderbügel? — 
Hóchst wahrscheinlich ist es ein hellgrauer Tuchan- 
zug. Und dahinter sind gewiß noch andere Kleidungs- 
stücke wie z. B. Kniehosen und Wolljacken zum 
Golfspielen, und ein Gesellschaftsanzug. Auf dem 
Bett liegen Roberts Alltagsjackett und Weste aus 
marineblauem Serge, passend zu seinen Hosen. — 
Was liegt noch auf dem Bett? — Unter dem Jackett 
ist ein weiches, warmes Deckbett und unter diesem 
eine weiße Bettdecke mit einem verzierten Rand. 
Auf dem Boden ist ein Bettvorleger. — Nun haben 
wir doch alles gesehen, nicht wahr? — Oh nein! 
Sehen Sie mal nach oben! Was ist da ganz oben 
auf dem Bilde? — Ach ja! Da ist die elektrische 
Lampe (Birne) mit einem hübschen Pergamentschirm. 
— Und darunter, an der Wand, befindet sich das 
(nach Roberts Ansicht!) fast wichtigste Stück. — Was 
kann das nur sein? — Es ist ein eingerahmtes Foto 
der Kricketmannschaft von der Schule, und sicher 
steht Robert am Tor. Das war damals, als er sich 
mit 107 Läufen so hervortat und das Spiel für seine 
Mannschaft gewann. Aber nun müssen wir ihn sich 
ganz anziehen lassen; sonst kommt er zu spät zum 
Frühstück und kriegt Schelte von seiner Schwester 
(und wird von seiner Schwester gescholten)! 


1. Robert Gets Up 


Is this a morning or an evening scene? — Morning, 
of course! — Why, how can you tell that? — Easily! 
The curtains are drawn back and the venetian blind 
is pulled up, to let in the daylight; if it were night 
the blind would be down. — What kind of a room is 
it? — A bedroom, whose occupant, Mr. Robert Bonn, 
is standing in the foreground and fastening his shoe- 
lace. He is the brother of Emily Bonn, whom we shall 
meet in the next picture. If Emily knew he had put 
his foot on that nice chair, she would be cross! — 
Look at Robert's dressing-table; there are quite a lot 
of articles to be seen on it. What are they? — On 
the extreme left is a clothes-brush; just behind it 
stands a pot of brilliantine. — Ah! That's what makes 


his hair so glossy, is it? — Yes, and those are his 
hair-brushes in the leather case; on the right is a 
shaving-brush, with a rasor near it. — How many 


drawers has the dressing-table? — Three, I fancy, 
but I can't see very well because of the chair-back. 
— I expect Emily made that muslin splasher behind 
the wash-stand, so that her brother might not splash 
the wall. What can you see in front of the splasher? 
— Lots of things! A toilet basin, with a face-cloth 
on the rim; a towel, hanging down on the left of the 
wash-stand; a nail-brush laid on the towel; a soap- 
dish; a tooth-brush vase containing two brushes; and 
on the right a water-bottle. — Quite correct. But 
where is the ewer? — Why, there it is on the floor, 
don't you see? Just at the edge of the mat. — My 
word, what a quantity of underwear Robert has in his 
wardrobe! Lucky chap! Shirts, pants, and vests, all 
in neat, clean piles. — Yes, his sister sees to that, I'll 
bet! And look at his nice striped silk ties dangling 
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from a drawer! — What sort of a suit is that on the 
hanger? — A light grey tweed one, most likely. And 
behind it you may be sure there are other clothes, 
such as plus-fours and pullovers for golf, and a dress 
suit for dances. Lying on the bed are Robert's every- 
day coat and waistcoat, made of navy-blue serge to 
match the trousers he is wearing. — What else is there 
on the bed? — Beneath the coat is a soft, warm eider- 
down, and under that a white counterpane with a 
pretty floral border. On the floor is a bedside rug. — 
Surely, we've noticed every single thing in the place, 
haven't we? — No, indeed we haven't. Look up! 
What's that at the very top of the picture? — I see! 
It's the electric light bulb, with a nice parchment 
shade over it. — Ah, but just below it, on the wall, 
is almost the most important object in the room, at 
least, in Robert's opinion! — Why, whatever can that 
be? — It's a framed photograph of the school cricket 
eleven, with Robert at the wicket. That was the time 
when he covered himself with glory by scoring 107 
runs, and so won the match for his side. But now 
we must let him finish dressing, or he will be late 
for breakfast, and perhaps get a scolding from Emily! 
* 


E^ Robert se léve 


Est-ce le matin ou le soir que.se joue cette scéne? — 
C'est évidemment le matin! — A quoi le reconnait- 
on? — Les rideaux sont ouverts et la persienne n'est 
pas baissée de sorte que le jour pénétre dans la 
chambre. Le soir, la persienne ne serait pas levée. 
— Quelle chambre nous montre cette image? — 
La chambre à coucher de Monsieur Robert Bonn 
qui se trouve à l'avant-plan en train de mettre 
ses souliers. 
Jeanne dés la prochaine image. Si elle savait que 
Robert pose son pied sur cette belle chaise, elle serait 
mécontente. — Voyez-vous la toilette de Robert avec 
tous les objets qui se trouvent dessus? Quels sont 
ces objets? — Tout à gauche, il y a une brosse à 
habits et, derriére, un pot de brillantine. — Ah! voilà 
pourquoi Robert a les cheveux si brillants et si lísses. 
— Oui, et dans l'étui de cuir se trouvent ses peignes. 
A droite, on voit un pinceau à barbe (blaireau) et, 
à côté, un rasoir. — Combien de tiroirs a la toilette? 
— Elle doit en avoir trois; je ne puis le voir exacte- 
ment parce que le dossier de la chaise les cache. C'est 
certainement Jeanne qui a tendu une cretonne derri- 
ère la commode pour que Robert ne puisse pas écla- 
bousser le mur. Que voyez-vous devant cette cre- 
tonne? — Un tas d'objets. Une cuvette, sur laquelle 
pend un gant à savonner; sur l'essuie-main (la servi- 
ette) est posée une brosse à ongles; une savonnette; 
un verre avec deux brosses à dents; et à droite une 
carafe d'eau. — Bien, mais oü est le broc? — Ne 
voyez-vous pas qu'il est posé à terre, sur le plancher, 
ou plutót sur le coin de la petite carpette? — Quelles 
piles de linge dans l'armoire de Robert! Des chemi- 
ses, des calecons et des gilets de flanelle, tout bien 
range. — Oui, il faut croire que sa soeur s'occupe de 
son linge. Voyez-vous les belles cravattes rayées 
qui pendent! — Quel est ce vétement suspendu au 
porte-habit? Trés probablement un complet en drap, 
gris clair. Derriére le complet il y a certainement 


Nous ferons la connaissance de sa soeur. 


encore d'autres vétements tels que culottes et pull- 
over pour le golf, un smoking ou un habit de soirée. 
Sur le lit sont jetés le veston d'usage de Robert et 
son gilet en serge bleue qui vont avec le pantalon 
quil porte sur limage. — Qu'est-ce que l'on voit 
encore sur le lit? — Sous le veston, il y a un édredon 
douillet et chaud et sous l'édredon une courte-pointe 
blanche avec bordure garnie. Sur le plancher il y a 
une descente de lit. — A présent nous avons bien 
tout vu, n'est-ce pas? — Oh non! Voyez-donc plus 
haut! Qu'y a-t-il tout en haut sur l'image? Ah oui! 
Il y a la lampe électrique (ampoule) avec un bel abat- 
jour de parchemin. Plus bas, accrochée au mur, se 
trouve la piéce la plus importante de l'ameublement 
(à ce que dit Robert!). — Que peut étre cet objet? 
— C'est une photo encadrée représentant l'équipe 
de cricket du collége et c'est bien Robert qui se 
trouve prés du «guichet». Cette photo date du jour 
mémorable ou Robert s'est distingué si fort en faisant 
107 points ce qui fit gagner le jeu à son équipe. Mais 
nous devons le laisser finir de s'habiller, sinon il sera 
en retard pour le petit déjeuner et sa sceur le gron- 
dera (et il se fera attraper par sa sœur). 
* 


1. ¡Roberto se levanta! 


éTiene lugar esta escena por la maíiana, o por la 
noche? — ¡Por la mañana, naturalmente! — ¿En qué 
se conoce ésto? — Los cortinas se hallan descorridas 
y la persiana no está bajada, de modo que la luz del 
día entra de pleno en la habitación. — Si fuere de 
noche no estaría la persiana subida. — ¿Qué habita- 
ción nos muestra este dibujo? — Es el dormitorio del 
Sr. Roberto Bonn, que se halla en primer término 
calzándose los zapatos. En el próximo dibujo cono- 
ceremosia su hermana Emilia. Si ella supiera que 
Roberto tiene puesto el pie sobre la buena silla, se 
enfadaría mucho. — ;Ve Vd. la cómoda (mesa-toca- 
dor) de Roberto y las muchas cosas que se hallan 
sobre ella? ¿Qué objetos son éstos? — A la izqui- 
erda se halla un cepillo para ropa, e inmediatamente 
detrás de él hay un bote de brillantina. — ¡Ha! por 
eso está su pelo tan brillante y liso. — Sí, y en el 
estuche de piel se encuentran sus cepillos para la 
cabeza. A la derecha se ve una brocha para enjabo- 
nar, y al lado una navaja de afeitar. — ¿Cuántos 
cajones tiene la cómoda? Tiene tres, seguramente; 
no los puedo ver con precisión, porque el respaldo de 
la silla está de por medio. — De seguro que Emilia 
ha laborado el paño preservador que se encuentra 
detrás de la mesa-tocador, con el objeto de que Ro- 
berto no salpique la pared. ¿Qué ve Vd. delante del 
paño preservador? — Hay una porción de cosas. Una 
palangana (jofaina), sobre cuyo borde cuelga un trapo 
para frotar la cara con jabón; sobre la toalla se en- 
cuentra un cepillo para las uñas; una jabonera; un 
vaso con dos cepillos de dientes; y a la derecha una 
botella para agua. — Es cierto. Pero, ¿dónde está 
el jarro para el agua? — Pues, ¿no lo ve Vd. que 
está allí sobre el suelo? O, mejor dicho, ¿sobre una 
esquina de la alfombrilla? — ¡Qué cantidad de ropa 
blanca tiene Roberto en su armario! Camisas, cal- 
zonzillos y camisetas, todo bien ordenado. — Sí, cier- 
tamente, su hermana cuida de ello. ¡Vea Vd. pues 
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las bonitas corbatas rayadas, que penden alli de un 
cajón! ¿Qué traje cuelga allá, en el colgador de 
ropa? — Muy de seguro es un traje de paño gris 
claro. I detrás de éste se hallan todavía seguramente 
otras prendas de ropa, como por ejemplo, pantalón 
corto y jubones de lana para jugar al golfo, y un traje 
de etiqueta. Sobre la cama de Roberto se hallan la 
chaqueta (americana) y chaleco para diario, de jerga 
azulmarino, adecuados a sus pantalones. — ¿Qué hay, 
además, sobre la cama? Debajo de la chaqueta se 
halla un edredón de cama, mullido y de mucho abrigo, 
y debajo de éste hay una cubierta (colcha) blanca con 
un borde de adorno. Sobre el suelo se halla una al- 
fombrilla de cama, para los pies. — Pues, entonces lo 
hemos visto todo seguramente, ino es cierto? — 
¡Ho nó! ¡Mire Vd. hacia arriba! ¿Qué hay allí arriba, 
en el dibujo? — jHa, sí! Hay una lámpara (bombilla) 
eléctrica con una bonita pantalla de vitela. I debajo, 
en la pared, se encuentra el objeto casi más impor- 
tante (según la opinión de Roberto). — ¿Qué podrá 
ser ésto, tan sólo? — Es una fotografia, con su 
marco, del equipo de «cricket», de la escuela, y de 
seguro se halla Roberto delante de la meta. Esto fué 
en otros tiempos, cuando él tanto se distingió con 107 
corridas, ganando el juego para su equipo. Mas, ahora 
pues, debemos dejarle vestirse del todo (terminarse 
de vestir); de lo contrario (sino) va a llegar dema- 
siado tarde para el desayuno y oirá reprensiones de 
su hermana (y será reprendido por su hermana). 
* t 


1. Roberto si alza 


Questa scena si svolge al mattino o alla sera? — Al 
mattino, sí capisce. — Come si fa a saperlo? — Le 
cortine sono alzate ed anche la persiana é alzata, e 
cosi la luce del giorno entra nella camera. Se fosse 
sera, la persiana non sarebbe alzata. — Quale camera 
ci mostra questo quadro? — La camera da letto del 
Signor Roberto Bonn, che, stando sul davanti, si 
mette le scarpe. Nel quadro seguente faremo anche 
la conoscenza di sua sorella. Se Emilia sapesse, che 
Roberto ha messo il piede sopra una buona sedia, 
andrebbe in collera. — Puó Ella vedere il cassettone 
(specchiera) di Roberto con tante cose sopra? Quali 
-oggetti vi sono? A sinistra vi e una spazzola per i 
vestiti e di dietro vi é un vasetto con brillantina. — 
Ah, per questo i suoi capelli sono cosi lucenti e lisci? 
— Davvero. E nell'astuccio di cuoio sono custodite 
le sue spazzole per i capelli. A destra, si vede un 
. pennello da barba ed accanto un rasoio, — Quanti 
tiretti ha il cassettone? Sarebbero tre; ma non posso 
vederli, perché si trovano dietro la spaliera della 
sedia. — Certo, che Emilia ha lavorato da sé la co- 
pertina attacata dietro al lavabo, onde impedire che 
Roberto. insudici la parete. Che cosa vede Ella di- 
nanzi a questa copertina? — Una quantità di cose. 
Una catinella, sopra la quale scende una pezzuola 
per lavarsi; sull'asciugamano vi è uno spazzolino 
per le unghie. Una saponiera, un bicchiere con due 
spazzolini pei denti ed a destra una caraffa per l'ac- 
qua, — Ha ragione. Peró dov'é la brocca? — Ma 
non la vede sul pavimento? O meglio sull'estremità 
dello scendiletto? — Quanta biancheria ha Roberto 


- nel suo armadio! Camisce, mutande e maglie — tutte 


ben ordinate! — Davvero, é certamente sua sorella 
che le mette in ordine. E guardi quelle belle cra- 
vatte a righe, sospese là! — Quale abito pende dall' 


attaccapanni? — Probabilmente é un vestito di panno 
grigio-chiaro. E di dietro vi sono sicuramente ancora 
degli altri abiti: calzoni corti e giacche di lana per il 
„golf“ ed un abito da società. Sul letto di Roberto 
vi sono la giacca da lavoro ed il panciotto di serge 
color azzurro-marino, che stanno bene coi calzoni. — 
Cos'altra vi é sul letto? — Sotto la giacca vi é un 
morbido e caldo piumino e sotto una coperta bianca 
con l'orlo ricamato. Sul pavimento é uno scendiletto. 
— Ora abbiamo certamente visto tutto, nevvero? — 
No, non é cosi, Guardi un po'in alto! Che si vede al 
disopra del quadro? — Davvero! Vi é la lampada 
elettrica con una graziosa campana di pergamena. — 
E più sotto al muro si vede il pezzo piü importante, 
almeno come crede Roberto. — Che puó essere? — 
É una fotografia incorniciata che mostra l'equipaggia- 
mento del ,,cricket'* dalla scuola, ed io sono certo che 
Roberto sta al portone. E una fotografia presa, 
quando egli vinceva per il suo partito con 107 punti. 
Adesso lasciamolo vestire di tutto punto, altrimenti 
egli non sarà pronto per la colazione e sarà sgridato 


dalla: sorella. y 


1. Robert staat op 

Het plaatje, dat wij voor ons hebben, stelt een slaap- 
kamer in den ochtend voor van Robert Bonn. Het 
groote raam, waar van het gordijn is weg geschoven 
en de jalousie is opgetrokken, geft ons gelegenheid 
de slaapkamer goed te bekijken. Een van de hoofd- 
zaken in een slaapkamer is wel het bed. Hier ziet men 
een eenpersoons bed, dat voorzien is van een warm 
dekbed, daarover een groote bedsprei met mooien 
rand en daarop een donze deken, voor het bed ligt 
een bedkleedje ten gerieven van den gebruiker, om 
niet dadelijk op de grond te stappen. Links van het 
bed staat de grooten linnenkast waarvan de helft 
kleederkast is. Met een oogopslag ziet men de geoef- 
ende vrouwenhand, die hier de linnenkast in orde 
heeft gebracht. Een groote hoeveelheid ondergoed 
had Robert in zijn kast, onder andere hemden, on- 
derbroeken en overhemden. In de hangkast ziet men 
een pack aan een beugel hangen, het is waarschijnlijk 
een licht grijs pak, ook dar achter zijn bepaald nog 
anderen kleedings stukken zoo als rijbroeken en 
wollen hemden voor golfspel, en een gelegenheids 
pak enz. Robert schijnt niet zoo ordelijk te zijn als 
zijn zuster, de kleine laden in de linnenkast, waar 
zijn dassen in liggen, heeft hij uitgetrokken gelaten 
en onerschillig de das in geworpen, die hij niet heb- 
ben wil. Ook het daagsche pak van donker blauwen 
stof, waar van hij de broek heeft aangetrokken, is 
onverschillig op het bed geworpen. Naast de kast is 
de waschtafel, die zoo even gebruikt is. Op de 
waschkom ligt het zeep doekje en de legen water- 
kan staat op het kleedje op den grond, dat voor de 
waschtafel gelegt is, om den grond niet nat te maken. 
De gebruikte handdoek ligt op de waschtafel, waar 
op de nagelborstel ligt, ook een zeep-bakje, een 


.$root glas, waar de tandenborstels in staan en een 


water karaf. Zijn zuster heeft ook een muurkleedje 
boven de waschtafel aan gebracht, hoofdzakelijk om 
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het spatten van ater op het behangsel te voor 
komen. Naast de waschtafel staat een latafel met 
schuifladen voorzien, waarschijnlijk drie, dat is moei- 
lijk te zien daar de stoeler voorstaat. Op de latafel 
ziet men benoodigtheden voor toilet, bij voorbeeld: 
scheerzeep, scheerkwast, scheermes, een doos bril- 
lantine, dat men op het haar van Robert bemerkt, 
daar het zoo glad zit en een haarborstel in een etui 
van leer. De mooien stoel, die Robert gebruikt als 
laarzenknecht, is de eenige stoel hier te zien, ik ge- 
loof niet dat zijn zuster daar mee te vreden zou zijn 
als zij dit zag. Dat Robert een sportman is, bemerkt 
men reeds aan de photographie in lijst die aan den 
muur hangt boven de waschtafel. Het is naar Robert's 
inzicht het voornaamste stuck. Het is de photo van 
de school criket club, en bepaald staat Robert an 
den ingang toen hij het spel voor zijn club won. Dat 
voor de nacht ook gezorgd is, bewijst een electrische 
lamp, die aan het plafond hangt, de peer is zichtbaar 
en het geheel voorzien van een mooien zijden lam- 
penkap. Maar nu hebben wij alles gezien en laten 
Robert met rust, hij moet zich verder aankleeden, an- 
ders komt hij te laat aan het ontbijt, dan eerst zou 


zijn zuster hem beknorren. 
* 


1. Robert stiger upp 


Spelar denna scen på morgonen eller pa aftonen? — 
På morgonen naturligtvis! — Av vad ser man det? — 
Förhängena äro tillbakaskjutna och jalousien är icke 
nedfälld, så att dagsljused faller in i rummet. Om det 
vore afton, vore jalousien ej uppdragen. — Vad för 
ett rum visar oss denna bild? Det är herr Robert 
Bonns sovrum, han står själv i förgrunden och drar 
på sig sina skor. På nästa bild skola vi lära känna 
hans syster Emilie. Om hon skulle veta att Robert 
har ställt sin fot på den fina stolen, så vore hon led- 


sen. Ser Ni Roberts toilettebord och de många sa- , 


kerna pa det? Vad är det för saker? — Alldeles till 
vanster ligger en kladborste och bakom den star en 
burk brillantine. Ah, därför är hans har så slätt och 
$lánsande! Ja, och i láderetuiet áro hans harborstar. 
Till hóger ser man en raksudd och en rakkniv. — 
Huru manga ládor har kommoden? Tre, tror jag; jag 
kan ej se det sa noga dà stolkarmen är emellan. — 
Emilie har sákert satt vággskyddaren bakom tvätt- 
kommoden, sa att Robert ej stänker på väggen. Vad 
ser Ni framför väggskyddaren? — En mángd saker 
fins dar. Ett tvättfat, över vilkens rand en tváttlapp 
hanger; på handduken ligger en nagelborste; en tväl- 
kopp ar dar; ett glas med tvà tandborstar, och till 
höger en vattenkaraffin. Det stämmer. Men var är 
vattenkannan? Ser Ni ej att den star dar pa golvet? 
Eller rättare, pá ett hörn av mattan. Vad för en 
mängd underklader Robert har i sitt skap! Skjortor, 
underbenkláder och undertrójor, alt fint ordnat. — 
Ja, sákert haller hans syster ordning därmed. Se 
dock de vackra randiga kravatterna, som dingla dár 
ned! — Vad för en kostym hanger dar pa klädhän- 
garen? — Högst antagligen ar det en ljusgrà klädes- 
kostym. Och dar bakom fins sákert ánnu andra be- 
kládnadsplagg sasom t. ex. knábyxor och yllerockar 
for golfspel, och en sállskapskostym. Pa sángen ligga 
. Roberts vardagsrock och vást av marinblà serge, pas- 
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sanda till hans benklader. Vad ligger ánnu pa sángen? 
Under rocken ár ett mjukt, varmt fjádertácke och 
under denna ett vitt sángtácke med broderad rand. 
Pà golvet ár en sángmatta. — Nu hava vi sákert sett 
alt, icke sant? O nej, titta dit upp! Vad var det 
där alldeles ovanom bilden? Ack ja, dar är en 
elektrisk lampa med en nátt pergamentkarm. — Och 
dar nedanom, pa vággen, befinner sig den (efter Ro- 
berts asikt) nástan viktigaste saken. Vad kan det val 
vara? Det ar en inramad fotografi av kricketman- 
skapet fran skolan, och sákert star Robert vid mälet. 
Det var da nar han så utmärkte sig med 107 lopp och 
vann spelet för sitt manskap. Men nu mäste vi lata 
honom klada sig fardig, eljes kommer han for sent till 
frukosten och far bannor av sin syster. 


Anécdota 


Un portero exacto. Una sefiora dió orden 
un día a su portero de que dijera a todos los que fu- 
esen a verla, que no estaba en casa. Por la noche, 
al relatarle el portero los nombres de las personas 
que habían estado, pronunció el de la hermana de 
la sefiora, y entonces le dijo ésta: — Hombre, ya te 
he dicho que para mi hermana siempre estoy en casa; 
debiste haberla dejado entrar. — Al día siguiente 
sale la sefiora a hacer unas visitas y poco después 
llega su hermana. — ;Estä tu sefiora? le pregunta 
al portero. — Sí, sefiora, contesta éste. Sube la se- 
flora y busca en balde por todas partes a su hermana. 
Vuelve a bajar, y le dice al portero: Mi hermana debe 
de haber salido, porque no la he hallado. — Sí, se- 
fora; ha salido, pero me dijo anoche que para V. 
siempre está en casa. 


Proof Posítíve 
Magistrate: "And what was the prisoner doing?" 


Constable: “E were ‘avin’ a very 'eated argument 


with a cab-driver, yer worship'." 


Magistrate: "But that doesn't prove he was drunk." . 


Constable: "But there worn't no cab-driver there, 
yer worship." 


Perplexed 


"| wish I knew what to give my wife as a birthday 


present!" 


"Just give her some money, then!" 
"Money? No, I can't lay out so much as that.” 


Not Guilty | | 


A negro was brought before the court charged with | 


stealing a watch. 

The judge was not convinced of his guilt and said 
"You are acquitted”. | 

"Acquitted?" said Jim. "Does that mean I have 
to give up the watch?" | 
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Mewa-Selbstunterricht 


DER FREMDSPRACHLER 


Für Anfänger: Einführung in die fremde Sprache 
Für Vorgeschrittene: Festigung und Ergänzung des Erworbenen 


Spanisch IV 
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EN LA OFICINA 

Poco antes de las nueve llega Pablo Eck a la oficina. 
Muchos de los empleados estän ya en sus puestos 
esperando la hora de empezar el trabajo. Pablo se 
quita la americana de calle, la cuelga en el guarda- 
rropa, y se pone la de trabajo, Luego se sienta en su 
escritorio y empieza a ordenar el montön de corres- 
pondencia que, como corresponsal de la casa Rogg & 
Cia., le espera para contestar. | 

* 


Poco, wenig. — Un poco, ein wenig. Da bei p die 
Lippen geschlossen werden, neigt das n davor dazu, 
ein m zu werden, und so hért man: umpoco. Das Wort 


„fünf“ hört man z. B. auch fast immer fumi. 
sprechen. 
Poco antes, kurz vorher. — Las nueve, die neun. 


Poco antes de las nueve, kurz vor neun (Uhr). 

eQue hora es? Wieviel Uhr ist es? — Antworten: 
es la una, son las dos, son las tres, son las cuatro, 
son las cinco, son la seis, son las siete, son las ocho, 
son las nueve, son las diez, son las once, son las doce. 
— Das „la“ bei „una“ und „las“ bei ,,dos" usw. er- 
klärt sich aus der Beziehung zu dem Worte , hora": 
es la una hora, son las dos horas, etc. 

Pablo Eck llega a la oficina, Paul Eck kommt am 
(beim, im) Büro an. — Llegar; llegando; llego, llegas, 
llegamos, llegáis, llegan; llegaba, llegabas, llegaba, 
llegábamos, llegabais, llegaban; llegaré, llegarás, Ile- 
gará, llegaremos, llegaréis, llegarán. — Es ist sehr 
wichtig, bei jedem Vorkommen eines Zeitwortes die 
verschiedenen Formen zu wiederholen und zu üben, 
móglichst im Satzzusammenhange. 

Einzahl: la oficina, Mehrzahl: las oficinas. 

2. Fall: de la oficina, de las oficinas 

3. Fall: a la oficina, a las oficinas. 

Der vierte Fall lautet wie der erste. Bei Personen 
(zuweilen auch bei Tieren) wendet man (wenn von 
bestimmten Personen die Rede ist) den 3. Fall mit 
„a als vierten Fall an: veo al (aus: a el) Sr. (sefior) 


Eck (ich sehe Herrn Eck). — Ver: veo, ves, ve, 
vemos, veis, ven. 

Mucho, mucha, muchos, muchas — viel, viele. 
Mucho dinero—viel Geld. Muchos empleados—viele 
Angestellte. 

Muchos de los empleados, viele der Angestellten. 

Ya, schon. 

En sus puestos, in ihren Stellen, auf ihren Plätzen. 
El puesto, los puestos. | 

Esperando la hora de empezar el trabajo, erwar- 
tend die Stunde zu beginnen die Arbeit. — Empezar; 
empezando; empiezo, empiezas, empieza, empezamos, 
empezais, empiezan; empezaba; empezaré. 

Quitar, wegnehmen, ablegen. Formen: wie estre- 
char. 

La americana, das Jackett. — La calle, las calles. 

Colgar, (auf)hángen; colgando; cuelgo, cuelgas, 
cuelga, colgamos, colgäis, cuelgan; colgaba; colgaré. 

El guardarropa, der Schrank. Los guardarropas. 

Poner, (an)legen, setzen, stellen; poniendo, pongo, 
pones, pone, ponemos, ponéis, ponen; ponia, ponias, 
ponia, poniamos, poniais, ponian; pondré, pondras, 
pondrá, pondrémos, pondréis, pondrán. 

La americana de trabajo, Arbeitsjacke, Kittel. 

Luego, sogleich. 

Sentar, setzen; sentando; siento, sientas, sienta, 
sentamos, sentäis, sientan; sentaba; sentaré. 

Sentarse, sich setzen; sentándose; me siento, te 
sientas, se sienta, nos sentamos, os sentáis, se sientan; 
me sentaba; me sentaré., | 

El escritorio, Schreibtisch, Büro. Los escritorios. 

En su escritorio, in (an) seinen Schreibtisch. 

Empezar a, beginnen zu. 

Ordenar, ordnen; Formen: wie estrechar. 

El montón, Haufen, große Menge. Los montones. 
— A montones—haufenweise. 

La correspondencia, Korrespondenz, Briefwechsel, 
Briefe. 
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Un montón de correspondencia, ein Haufen Briefe. 
Nach ,montón” als einem Hauptwort der Menge (od. 
Mengenbezeichnung) steht „de“. 

Como corresponsal, als Korrespondent. 

La casa, das Haus; die Firma. En casa—zu Hause. 
A casa—nach Hause. 

La compañia, die Gesellschaft. — Para, für, um zu. 

Contestar, beantworten. Formen: wie estrechar. 


* 


Toma apuntes en estenografia de algunas cartas 
más importantes y los pasa a la más hábil de las dos 
taquigraias, para contestar. A la misma empleada 
le dicta la correspondencía extranjera que ella escribe 
directamente a la maquina de escribir o en taquigra- 
fia. A la otra taquigraia le dicta las cartas en el 
idioma del país. 

El apunte, Anmerkung, Notiz, Stichwort. — La 
estenografia, die Kurzschrift. — Algunas cartas, einige 
Briefe. — Más, mehr. — Importante, bedeutend, wich- 
tig. — Más importante, bedeutender, wichtiger. — 
Más importante que, wichtiger als. — Los bezieht 
sich auf „apuntes“. 

Pasar, reichen, übergeben. Formen: wie estrechar. 

La taquígraia, die Stenotypistin. — Hábil, ge- 
schickt. — Más habil, mehr geschickt, geschickter. 
— Más habil que, geschickter als. 

El empleado, der Angestellte. — La empleada, 
. die Angestellte. — Le wiederholt ,a la empleada”. 

Dictar, diktieren. Formen: wie estrechar. 

Extranjero (x wie s), fremd, auslándisch. — Ella 
escribe, sie schreibt. — Manchmal setzt der Spanier 
die Fürwórter für die verschiedenen Personen: Yo 
dicto, tá dictas, él dicta, ella dicta, nosotros dictamos, 
vosotros dictáis, ellos, ellas dictan. 

Escríbir, schreiben; escribiendo; escribo, escribes, 
escribe, escribimos, escribís, escriben; escribía, es- 
cribías, escribía, escribíamos, escribíais, escribían; 
escribiré, escribirás, escribirá, escribiremos, escribi- 
réis, escribirán. 

Directo, gerade, unmittelbar. Directamente: Um- 
standswórter werden meistens durch Anhángen von 
,mente" an die weibliche Form des Eigenschafts- 
wortes gebildet. 

La mäquina de escribir, die Schreibmaschine. 

O, oder. — En taquigrafia, in Kurzschrift. 

La otra, die andere; a la otra, der anderen. 

En el idioma del pais, in der Sprache des Landes, 
in der Landessprache. — El pais, los países. 


Acaba de llegar el jeie de Pablo. Este entra en 
su despacho y le expone los asuntos mäs importan- 
tes del día, Suena el timbre del teléfono y el jefe 
ruega a Pablo de tomar el auricular para contestar: 
«Aquí, Rogg & Cía.» y continúa «¿Desea usted hablar 
con el señor Rogg, precisamente? ¿Se puede saber 
para qué asunto?... Si, señor, los receptores han 
sido expedidos por ferrocarril, hace dos días. Uste- 
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des habrán recibido ya la factura..... ¡Ah, ya la 
tienen! ... Sí, comprendo,  ;Entonces, no habra 
necesidad de llamar al señor Rogg?..... De nada. 
Usted lo pase bien». 


* 


Acabar (wie estrechar) enden, beendigen. — Aca- 
ba de llegar, er endet von ankommen, d. h. er ist so- 
eben gekommen. — El jefe, der Chef. 

Entrar (wie estrechar) eintreten. — Este, esta, 
esto, dieser, diese, dies. Wenn ,este” ohne Haupt- 
wort steht, bekommt es den Akzent. 

El despacho, Kontor. — Su, sein, seine, seins. ; 

Le expone (x wie s) ihm darlegt, auseinandersetzt: 

Exponer; exponiendo; expongo, expones, expone, 
exponemos, exponéis, exponen; exponia, exponias, 
exponia, exponiamos, exponiais, exponian; expondré, 
expondrás, expondrá, expondremos, expondréis, ex- 


| pondrén. 


Los asuntos más importantes, die wichtigeren An- 
gelegenheiten. 

Einzahl: el dia, Mehrzahl: los dias. 

2..Fall: del dia, de los dias. 

3. Fall: al dia, a los dias. 

Der vierte Fall gleicht dem ersten. 

Sonar, klingen, schellen, láuten; sonando; sueno, 
suenas, suena, sonamos, sonáis, suenan; sonaba; 
sonaré. E 

El timbre del teléfono, die Klingel des Fernspre- 
chers. 

El jefe ruega a Pablo, der Chef bittet Paul. — 
Hier sehen Sie den sogenannnten ,persónlichen Ak- 
kusativ” (4. Fall), der dem 3. Fall gleich ist. 

Rogar, bitten, beten; rogando; ruego, ruegas, 
ruega, rogamos, rogáis, ruegan; rogaba; rogaré. 

El auricular (los auriculares) der Kopfhórer. 

Aquí, hier. 

Desear, wiinschen. Formen: wie estrechar. 

Hablar (wie estrechar) sprechen. Con, mit. 

Precisamente, dringend. 

¿Se puede?, kann sich?, d.h. kann man?, darf 
man? 

¿Para qué asunto? Fiir welche (in welcher) An- 
gelegenheit? 

Sí, ja. — No, nein. 

El receptor, der Empfánger. 

Han sido, haben gewesen, sind gewesen, sind 
worden. 

Expedido, abgesandt, befórdert, erledigt. 

Expedidos (Mehrzahl) bezieht sich auf die Mehr- 
zahl: los receptores. 

Expedir, absenden; expediendo; expido, expides, 
expide, expedimos, expedís, expiden; expedía; ex- 
pediré. 

Por ferrocarril, durch (mit der) Eisenbahn. 

El ferrocarril, die Eisenbahn. 

Hace dos días, es macht zwei Tage, es sind zwei 
Tage her, vor zwei Tagen. 

Ustedes ist die Mehrzahl von „usted“. 
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Recibido, erhalten (Mittelwort!) von recibir, er- 
halten, empfangen; recibiendo; recibo, recibes, recibe, 
recibimos, recibís, reciben; recibia; recibiré. 

Ustedes habrán recibido ya la iactura, Sie wer- 
den die Rechnung schon erhalten haben. 

¡Ah, ya la tienen! Das Ja" bezieht sich auf ‚la 


factura". Zu „tienen“ ist „ustedes“ zu denken. 
Comprender, verstehen; comprendiendo; com- 
prendo, comprendes, comprende, comprendemos, 


comprendéis, comprenden; comprendía; comprenderé. 

Entonces, alsdann. 

No habrá necesidad, nicht wird haben Notwendig- 
keit, es wird nicht nótig sein. — La necesidad. 

Llamar, rufen. Formen: wie estrechar. 

Llamar al señor Rogg. „al señor” wieder der 
„persönliche Akkusativ“. 

De nada, von nichts, für nichts, bitte sehr. 

iPase! Nun gut. Bien, wohl, gut. Umstandswort 
von „bueno“. 


* 


Sr. Rogg. ¿Seguramente es la casa Tarr € Cia.? 
Afortunadamente no todos los clientes son 
tan impacientes como ellos. Nuestras ex- 
pediciones se hacen puntualmente, y ade- 
mas, al recibir la factura les demuestra 
que la mercancia ha sido despachada. 
Me han dicho que necesitan los aparatos 
con gran urgencia, lo cual explica su ner- 
viosidad. El propio Tarr estaba en el 
teléiono. | 

No olvide usted las cartas sobre las cuales 
hemos hablado ayer. Deben salir hoy 
mismo, sin falta. 

No lo he olvidado; ya las tengo preparadas. 
Gracias. Eso es todo por el momento. 
Hagame el favor de decir a la señorita 
Tell que venga para dictarla algunas 
cartas. 


Pablo. 


Sr. Rogg. 


Pablo. 
Sr. Rogg. 


* 


Seguro, sicher. — Afortunadamente, glücklicher 
Weise. — No todos los clientes, nicht alle Kunden. 
El cliente. — Tan impaciente, so ungeduldig. — Como 
ellos, wie sie. 

Nuestro, unser. — La expedición, Abfertigung. — 
Se hacen, machen sich, werden gemacht. — Puntual, 
pünktlich. — Además, außerdem. 

Al recibir, beim Empfangen. 

La iactura les demuestra, die Rechnung beweist 
ihnen. 

Demostrar, darlegen, bekunden; demostrando; de- 
muestro, demuestras, demuestra, demostramos, de- 
mostráis, demuestran; demostraba; demostraré. 

La mercancía, die Ware. 

Ha sido despachado, ist abgeschickt worden. 

Despachar, absenden, abfertigen. Formen: wie 
estrechar. 

Me han dicho, mir (sie) haben gesagt, man hat mir 
gesagt. 
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Necesitar (wie estrechar) brauchen. 

El aparato, der Apparat. 

Con gran urgencía, mit großer Dringlichkeit, drin- 
gend. Vor Hauptwörtern steht „gran“ statt , grande”. 

Lo cual, was. 

Explicar (wie estrechar) erklären, deutlich 

La nerviosidad, die Unruhe. [machen. 

El propio Tarr, Herr Tarr selber. 

Sobre las cuales, über welche. 

Hemos hablado, wir haben gesprochen. 

Ayer, gestern. 

Deber, müssen, sollen; debiendo; debo, debes, 
debe, debemos, debéis, deben; debia; deberé. 

Salir, fortgehen, ausgehen; saliendo; salgo, sales, 
sale, salimos, salis, salen; salia; saldré. 

Hoy mismo, heute selbst, noch heute. 

La falta, Fehler, Mangel, Schuld. — Sin falta, 
ohne Fehler, sicherlich. 

No lo he olvidado, ich habe es nicht vergessen. 
Das Fürwort (lo) steht im Spanischen vor dem Zeit- 
wort. 


Ya las tengo preparadas, ich habe sie schon vor- 
bereitet(e). — Preparar (wie estrechar). 

Gracias, Danke. 

Eso es todo, das ist alles. 

Por el momento, augenblicklich. 

Hágame, mache er mir. Moglichkeitsform! 

El favor de decir, die Gunst zu sagen. 

Hágame el favor de decir, sagen Sie bitte! 

Que venga, daß sie komme. 

Dictarla, ihr diktieren. 


The King’s English 
Professor Jones’ 


English Pronouncing Phonetic Dictionary 


Of all the reference books which I daily use, this is 
oftenest in my hands. Such a book would be un- 
necessary for any educated German or member of 
the Romance nations, but just because English pro- 
nunciation is practically minus all rules, that of every 
word must be looked up and memorised. 


It may be of interest to know that 5000 words 
were taken at random out of the Oxford English 
Dictionary and analysed as to their etymology. The 
result showed that roughly 25% were of German and 
50% of Latin origin, while the remaining 25% were 
drawn from all the languages under the sun. Perhaps 
the mixture of tongues plus the action and interaction 
of two widely different races are mainly responsible 
for our mad spelling. ; 

This book gives only the pronunciation in the 
International Phonetic Alphabet; there is no explanat- 
ion of the words but merely the pronunciation or pro- 
nunciations. The pronunciation represented in this 
book is that most usually heard in everyday speech 
in the families of Southern English persons who have 
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been educated at the great public boarding-schools. 
This pronunciation is also used (sometimes with slight 
modifications) by those who do not come from the 
South of England, but who have been educated at 
these schools, The pronunciation may also be heard, 
to an extent which is considerable though difficult 
to specify, from educated people in the South of 
England who have not been educated at these 
schools. It is probably accurate to say that a major- 
ity of Londoners who have had a university educat- 
ion, use either this pronunciation or a pronunciation 
not differing greatly from it. 


This pronunciation is often called RP or "Receiv- 
ed Pronunciation”. The fact that RP is easily under- 
stood almost everywhere in the English-speaking 
world does not mean that it is used by a great major- 
ity of English-speaking people. On the contrary, it 
is used by a rather small minority. There are in- 
numerable other ways of pronouncing English in 
existence, and Professor Jones does not claim that 
RP is intrinsically "better" or more "beautiful" than 
any other form of pronunciation, Any student, how- 
ever, who uses this RP can be certain that his pro- 
nunciation will be accepted as a $ood one. 


At the beginning is a long introduction followed 
by a useful bibliography. 


Not only is the pronunciation of all sorts of diffi- 
cult words given, (in the case of obligatory the five 
different pronunciations are given), but where needed 
explanatory notes are given, as for instance, in the 
word directly, which is phonetically translated di'- 
rektli (dair-, do'r-, 'drekli). Note—The form ‘drekli 
is not used in the sense of "in a straight manner”; 
it is, however, frequent in the sense of "at once" 
and still more frequent in the sense of "as soon as”, 


An essential and difficult point in English is the 
pronunciation of proper names; it is, for instance, 
illuminating—or perhaps you will think more exasper- 
ating—to know that Menzies has six different pro- 
nunciations, that Cholomondeley is pronounced as 
if it were written Chumley. 


Marjorybanks as Marchbanks. 


Cirencister as sisisto(r) round about the town and 
saironsisto(r) in the town. 
Masham as maesom (name of place); 
mie fom (name of person). 
Keighley as ki:Oli (place); kiili, kaili (surname). 
St. John as 'sindzon (as a surname); 


sut'dzon (as the name of the gospel), 


Leveson Gower as luison gar 


For the really conscientious student of English 
who is aiming at complete mastery of the language, 
this book with its pronunciations of some 50 000 
words is categorically imperative. _ 

WILL POTTER 
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“To What Red Hell” 


The German Actors' English Theatre's Masterpiece 


Each time the English playing German Actors and 
Actresses get better and better in every way; pro- 
nunciation, accent, sentence-melody and acting. 

To-day they surpassed themselves in the perform- 
ance of "To What Red Hell", a drama of two fami- 
lies, and the applause at the end was loud, long and 
appreciative, louder, longer and more appreciative 
than at any other performance at which 1 have been 
present. 

The title of the piece is taken from a verse in 
Oscar Wilde's "Ballad of Reading Gaol”, wherein the 
attitude of other prisoners to a guardsman, condemn- 
ed to death for the murder of a woman is expressed 
in the lines: 

So with curious eyes and sick surmise 
We watched him day by day, 

And wondered if each one of us 

Would end the self-same way, 

For none can tell to what red Hell 

His sightless soul may stray. 


In the play a boy of twenty, the only child of 
Widow Nolan, is accused of the murder of an occa- 
sional member of the frail sisterhood, driven by her 
father's dire necessity to earn money in the hardest 
of all possible ways. The real murderer is Harold 
Fairfield, son of a well-to-do family, who under the 
influence of drink has a seizure and strangles the 
girl Unable to conceal his anxiety or the agony 
caused by the pangs of conscience, he confesses to 
his father and uncle. The uncle, a writer of parts, 
is a definite opponent of capital punishment, against 
which the play is definitely directed. Determined to 
save Harold if possible, and yet not wishing Tim to 
come to harm, to defend him, they fee the finest 
counsel obtainable, despite whom, however, Tim is 
found guilty and condemned to be hanged. A petition 
for a reprieve having failed, Harold has three courses 
open to him: | 

To give himself up and probably be hanged. 

To be condemned to incarceration in a lunatic 
asylum, 

To commit suicide. 

As an unsigned confession to the judge produces no 
result, he sends one signed and witnessed to the 
Home Secretary, who, receiving it a few hours be- 
fore the hour fixed for the execution, grants an 
eleventh hour reprieve and Tim returns home to his 
distressed mother. 


Amid such a galaxy of talent it is difficult to praise 
adequately and still be fair. I can only say that no 
play that I have seen, whether performed by English, 
French or German players, has touched me so deeply 
as this. 

Frieda Richard as Widow Nolan, and Gösta Rich- 
ter as Harold Fairfield had the most difficult parts 
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and acquitted themselves most nobly. They both 
play well, always, but have never reached the heights 
they reached in this drama. Frieda Richard was 
especially fine in the last scene, as, before the re- 
prieve, the clock slowly ticked by the last minutes 
of her son's life, and after the reprieve, when she 
could not contain herself for joy at her boy's return. 


Gósta Richter's nerve-strained behaviour under 
whips of conscience, imagination, fear, regret and a 
host of dreadful thoughts and emotions, his peaceful 
deliberation on his ultimate resolve to take his own 
life thus saving Tim's, and sparing his parents, relat- 
ions and friends all avoidable pain and shame, were 
magnificent. It was even above the ordinarily high 
level of the Berlin English theatre. 


There were a few light moments serving to relieve 
the tension, and intensify the tragic side. 


Mrs. Morel, whom we are accustomed to see as a 
delightful young lady, took two parts both well done, 
one as a charwoman through whose disguise we dis- 
tinguished her only by tricks of voice and gesture, and 
the other as the daughter of a doctor, played with 
the convincing charm with which she has rejoiced our 
hearts these three years. Rudolf Amendt as the uncle 
was pleasing to a degree, and represented very well 
indeed the intellectual idealist. 


The audience, as said, was keenly appreciative 
but few. 


A good fighting motto is: 

Hit first, 

Hit hard, 

Keep on hitting! 
In giving first class English plays in great variety, 
Mrs. Hartwig has hit first and hit hard; she is prepar- 
ed to keep on hitting if only the public will support 
her. In their own interest we hope they will, she 
deserves it more than a little. 

WILL POTTER 


Antworten auf Anfragen 


1. Wie kommen alle diese Leute zurück zur Stadt? 

— Tous ces gens-la, comment rentreront-ils en 

ville? — Comment est-ce que tous ces gens ren- 

treront en ville? 

Zeitungsente. — Canard (de journaux). 

3. Es ist bei weitem noch nicht fertig. — C'est encore 
loin d'étes prét. 

4. Darauf kommt es an. — Ca dépend de cela. 


N 


5. Es ist um seinen guten Ruf geschehen. — Il a 
perdu sa bonne renommée. 

6. Es kommt nur auf Sie an. — L'affaire ne dépend 
que de vous. 

7. Es kommt darauf an zu erfahren. — II s'agit de 
savoir. 


DER FREMDSPRACHLER 


JANUAR 1930 


Sprachklubs im Reiche 


Fremdsprachen-Korrespondenz-Verein, Berlin W 10 
Viktoriastr. 33, Postscheckkonto Berlin Nr. 35535, vermittelt 
Korrespondenz in 22 Fremdsprachen, Tausch von Sammel- 
objekten usw. mit Mitgliedern aus aller Welt. Anbahnung 
internationaler Beziehungen. Jahresbeitrag: RM 8—, 
Aufnahmegebühr RM 1.—. Prospekt kostenfrei. 


Barmen. Unterdörner Str. 130 (Restaurant Zippmann). 
Donnerstags: Englisch für Vorgeschr. 1/29, für Anfänger 71/4 Uhr. 


Chemnitz. Englischer Uebungsabend Freitags 8—10 Uhr, 
Gartenstr, 29 (Zimmermannsaal). 


Duisburg. Düsseldorfer Str. 90 (Rest. Bongartz). Freitags: 
Englisch Konv. 6, für Vorgeschrittene 71/2, Anfänger 9 Uhr. 


Duisburg. Nur die fremde Sprache gut beherrschende 
Damen und Herren kónnen (nach vorheriger schriftl. Anfr. mit 
Angabe über Namen, Stand usw., evt, Ref.) aufgenömmen 
werden. Zuschriften erbeten an den Vorstand d, frz. bezw: 
Engl Sprachklubs, Stádtische Tonhalle, Duisburg. 


Düsseldorf. Oststr. 87 (‚Im Franziskaner‘). Mittwochs: 
Englisch für Anfänger 7—1/29, für Vorgeschrittene 1/29—1/211 Uhr. 

Eiberfeld. Engl. für Anf. Mo. 71/4, engl. Konv. Mo, 81/2 im 
Parlament, 


Englisch-Französischer Sprachklub, Freiburg i. Br. 
1. Vorsitzender: A. Sanders, Sarwürker Str. 11, Klubabend. 
Donnerstag 87, Uhr im ,Stadtgarten-Restaurant". 


Halle a. S. Sekretariat: Frau A. Plaschke, Rannische Str. 14:. 
Sal: für Anf. Mo. 9, für Vorgeschr. Di. 8, Franzés. für Anf. Do. 
8 hr. 


Köln a. Rh. Sekretariat: Paul Roggatz, Saarstraße 14 III. 
Englische Uebungsabende jeden Dienstag, Mittwoch, Donners- 
tag und Freitag 8 bis 10 Uhr. 


Hamburg. Kiubzimmer, in dem jeden Montag- bis 
Freitagabend Klubs abgehalten werden: Hamburg 36, Damm- 
torstr. 12 III.; Ruf: C 4, Dammtor 4290. 


Karlsruhe. Sekretariat: Staegemann, DouglasstraBe 28II, 
Ruf: 1518. — Im Sékretariat: Englisch Anf. MO u. MI 8.10 Uhr. 
Franzós. Anf. DI u. FR 7.10 Uhr, Franzós. Vorgesch. MO u. MI 
7.10 Uhr, Spanisch Anf, Dl u. FR 8.10 Uhr. — Außerdem 
Englisch f. Vorgeschr. MO u. DO 7% Uhr in Restaurant Löwen- 
rachen, Kaiserpassage (Privatzimmer). 

Krefeld. Königstr. lll. (‚Im Bürgerhaus‘). 
Englisch für Vorgeschrittene 81/2, Anfänger 7 Uhr. 

München. Sekretariat: Raoul Laszlo, München 23, Freystr.51 
Ruf: 360581. Klubabende: Englisch f. Ant Freitag 8—10 Holz- 
straße A (Flaschl'; Englisch f. Vurgeschr. Donnerst. 8—10 Holz- 
straße 4l (Flaschl), — Französisch f. Anf. Mittwoch 8—10 Juta- 
srtaße 16 (Hassler). — Spanisch f. Anf. 8—10 Belgradstraße 27 
(Hoegg). 

München - Gladbach. Goebenstr. 19 (Bayrischer Hof). 
Montags: Englisch für Vorgeschrittene 7, Anfänger 81/2 Uhr. 
Hindenburgstr. 112, (Europäischer Hof) Dienstags 81/2: Engl, 
Konversation. 

Mülheím a. Ruhr. Eppinghofer Str. 32 (Rest. „Zum Adler" 
Donnerstags Engl. für Vorgeschr. 71/4, Anfänger 81/2 Uhr. 

Neuß. (Restaurant „Im Römer‘), Oberstr. 126. Montags u. 
Mittwochs: Englisch für Vorgeschr. 1/29, für Anfänger 7 Uhr. 

Vielsprachen-Verein 1920 e. V., Leipzig. Vereins- 
zimmer im Gasthaus , Panorama" (am Roßplatz). Vereinsabend 
jeden Montag ab %8 Uhr. Konversation und Vorträge in Eng- 
lisch, Französisch, Spanisch und Italienisch. Gäste jederzeit 
willkommen, 

Solingen. (Hotel „Zur Post"), Kölner Str. 57. Dienstags 
Vorgeschrittene 71/4, Anfänger 81/2 Uhr. 


Stettin. Sekretariat: Magda Winkler, Elisabethstr. 4, III Iks. 


Donnerstags 


D.F.B.-Leseheim 
Ab 4. Januar steht das Sekretariat des D.F.B. jeden 


Sonnabend, nachmittags ab 3 Uhr den Mitgliedern 


als Lesehalle zur Verfügung. 


Was ist ein Audio- 
Vox Schüler? 


Der Audio-Vox $Scdhüfer bekommt 
für seinen Unterricht ín fremden Sprachen 
eine volle Ausrüstung zu seiner imaginä- 
ren Reise ins Gebiet der fremden Sprachen. 


Englisch, Franzósisch, Deutsch 
erschienen 
Spanisch Ende Januar. 


Das Audio-Vox Sprachinstitut liefert Ihnen 
Lehrmittel zum 


fernmmändlichen Unterricht in fremden 
Sprachen. 
Diese Lehrmittel bestehen aus Texten, Bildern und 
Platten. Diese Texte und Bilder sind in über 
1100 Lehranstalten in allen Teilen des Reiches im 
Verlaufe von knapp 1 Jahr eingeführt worden, 
— ein unwiderleglicher Beweis der pädagogisch- 
methodischen Qualität dieser Erzeugnisse, 


Diese Platten sind nach dem Verfahren des ,spre- 
chenden Films” (Tri- Ergon Verfahren), dem besten 
zur Wiedergabe von Konsonanten und Zischlauten, 
hergestellt. 


Zu diesen Lehrmítteln bekommen Sie den Weg- 
weiser, das Buch „Der Weg der Audio-Vox Metho- 
de, enthaltend 


a) 1 Sprachlehre 
b) 1 Wórterverzeichnís : 
c) 1 Parallele zwischen den Den- 
kungsarten von zwei Völkern 
und die weitere Unterstützung 
der Audio-Vox Lefirer 
Was Sie damit erreichen können, sagen 
Sie sich selbst. Benutzen Sie dazu unsere 
Probelieferungsbedinaungen, welche Sie 


instand setzen, im Verlaufe von 8 Tagen 
mit einem kompletten Lehrgang zu arbei- 


ten, ohne daß Sie sich für eine Anschaffung 


des Kurses bezw. über eine Anmeldung 
bei der Unterrichtsabteilung des Audio-Vox 
Sprachinstituts zu entschließen brauchen. 


Schicken Sie noch heute an uns den 
untenstehenden Abschnitt. 


An das Audio-Vox Sprachinstitut 


Berlin W 35 
Steglitzer Str. 28 


Senden Sie mir unverbindlich und kostenlos den 
„Audio-Vox Reisepaß F" sowie die Bedingungen 
für den achitätigen Probeunterricht. 


sind selbst schuld daran 


wenn Sie hinter anderen zurückstehen müssen, die 
die Kurzschrift im geschäftlichen und privaten Leben 
mit Erfolg anwenden. Wenn Sie die Kurzschrift als 
Kaufmann nicht beherrschen, werden Sie immer und 
überall Nachteile haben, 


weil sie riickständig sind. 


Sie können in einigen Wochen die Einheitskurzschrift 
im Selbstunterricht erlernen, wenn Sie das ausführ- 
liche Lehrbuch der deutschen Einheitskurzschrift von 
Kosswig und Schmidt benutzen. — Das Lehrbuch, das 
zum Selbstunterricht vorzüglich geeignet ist, kostet 
1,20 RM. (Schlüssel dazu 0,80 RM.) — An Unterrichts- 
leiter usw. werden Prüfungsstücke kostenlos abge- 
geben, ebenso ausführliche Verlagsverzeichnisse und 
Probenummern von Zeitschriften. 


Buehhandlung des Deutschen Jugendbundes 
für Einheitskurzschriit, Kreuz Ostb.* 


iLibros en espanol y portugués! 


de venta en la . Libreria 
Espanola de Otto Salomon 
(ünica en Alemania). Pidase 
el catälogo F. 


Venta de revistas espafiolas y sudamericanas. 


Berlín N 24, Oranienburger Str. 58,1? -der. 
teléfono D1 Norden O133 | 


WORTERBUCHER 


Schule, Reise, Lektiire usw. 


Mit Angabe der Aussprache nach dem phonet, 
System der Methode Toussaint - Langenscheidt. 


Muret-Sanders, Wörterbuch der englischen 
Sprache. Handausgabe in 2 Banden, 


Sachs-Villatte, Wörterbuch der französischen 
Sprache. Handausgabe in 2 Bänden. 
In Ganzleinen je 16,50 M, In Halbleder je 18.75 M. 


Menge-Güthling, Wörterbuch der lateinischen 
Sprache, Handausgabe in 2 Bänden, 


Menge-Güthling, Wörterbuch der griechischen 
Sprache. Handausgabe in 2 Bänden, 
In Ganzleinen je 16.50 M. 


Langenscheidts Taschenwörterbücher: 

Englisch, Französisch, Italienisch, Altgriechisch, 
Lateinisch: Jeder Einzelband 3.90 M. Jeder Doppel- 
band 7.50 M. Spanisch und alle übrigen Sprachen: 
Jeder Einzelband 4.80 M. Jeder Doppelband 9,— M, 


Prospekte kostenlos! 
In jeder Buchhandlung vorrätig! 


Urteil fiel so giinstig aus und Shaw war so begeistert 
von dem erzieherischen Wert der Methode, daf er 


sogar selbst zum Besten der LINGUAPHONE- 


Bernard Shaw 
der bekannte Kritiker war einer der ersten, die 
über LINGUAPHONE ihr Urteil abgaben. Sein 
HORER einen humorvollen Vortrag für das LIN- 
GUAPHONE-INSTITUT besprach — ein wirk- 
lich wertvolles Zeichen für die Vollkommenheit der 
LINGUAPHONE-ERZEUGNISSE — 
Ein weiteres Urteil gab Herr Prof. Menzerath 
von der Universitat Bonn. über LINGUAPHONE 
ab: y 
»Die durch das Linguaphone-Institut herausgebrach- 
ten Kurse übertreffen an Reichhaltigkeit alle ánn- 
lichen Versuche. Die Methode ist genial erdacht, 
das Lernen wird zum Vergnügen. Was bisher 
nur durch Mühe und saure Arbeit erreicht ward, 
íst nun bedeutend leichter, schneller und voll- 
kommener zu erreichen.“ 


Sie lernen bei geringstem Zeit- und Geldaufwand 
in Ihrem Heim jede fremde Sprache vollkommen 
durch LINGUAPHONE. Sie sind nicht mehr an 
feste Zeiten des Unterrichts gebunden, sondern können 
sich mit Ihrem LINGUAPHONE-LEHRER be- 
schäftigen, wann immer Sie '/4 Stunde Zeit der 


Muße zur Verfügung haben. 


Für Fortgeschrittene gibt es interessante 
Reise- sowie Literatur-Kurse. 


Verlangen Sie kostenlos unsere illustrierte Broschüre, 
die Ihnen alles Nähere über unsere Methode und 
unsere Erzeugnisse bringt. Sie erfahren in diesem 
Buche auch, wie Sie 7 Tage kostenlos in Ihrem Hause, 
ohne eine Kaufverpflichtung einzugehen, einen kom- 
pletten Sprachplattenlehrkursus probieren können. 
Schreiben Sie noch heute! 


LINGUAPHONE-INSTITUT, Berlin W 35 
Potsdamer Str. 123b, Tel. Lützow 5940, Nollend. 7106 
Vorführungsraum Berlin W 9, Potsdamer S'raüe 23a 
a hier abirenrer San 


An das re ee Abt.F., Berlin W 35, 
otsdamer Str. 123b. 


Bitte um kostenfreie Ubersendung Ihres Linguaphone- 
Buches und Auskunft über einen 7 tägigen Freikursus. 


Gewünschte Sprache 


Name und Stand 


Genaue Anschrift 


(Bitte deutlich schreiben) 


Verlag, Druck, verantwortlich für Anzeigen: Franz Wessel, Ber 


Die Lehrbücher der neueren Sprachen 


nach der 


Methode GASPEY / OTTO / SAUER 


eignen sich nach allgemeinem Urteil in hervor- 
ragender Weise zum Privat- und Selbstunterricht. 


Bis jebt erschienen folgende Grammatiken resp. Sprachlehren 
; für Deutsche: 


Arabisch M.10.— Neugriechisch M. 8.— 
Buigarisch . . . . , 6— Neupersisch . u 10.— 
Chinesisch . . . . , 8— Niederländisch . . ,, 550 
Danisch 2.157175, 6— Polnisch . . . ; . » 6— 
D'ART" EU Ug s dem Portugiesisch . . ,, 6.— 
Englisch ¿Mario y 4:290 Rumänisch. . . . , 6— 
Ewhe*, 4| ewe 4 3— || Russisch . . . 4.» O— 
INDIE Lo X ack Wm Schwedisch . . . ,, 6— 
Französisch. . . . ,, 5.50 || Serbisch. . . . im Druck 
Haussa Op EET TM Spanisch. . . AM. 6.— 
Japanisch .... , 8— || Suaheli . . . .. „ O— 
Italienisch . . . . ,, 5.50 Tschechisch . ... , 6— 
Koreanisch. . . . ,,10.— Türkisch ". Me am a 
Litautsch ti. . : . » 8&— Ungarisch.. . . . „ 6— 
Marokkanisch , n 3— 


Als Ergánzung dazu sind Schlüssel und teilweise Kleine 
Sprachlehren, Lese- und Gespráchsbücher vorhanden 


Man verlange ausführliche Prospekte auch 
über die Ausgaben in fremden Sprachen. 


Infolge ihrer hervorragend praktischen Brauchbarkeit sind 
die Lehrbücher nach dieser Methode, von Munde zu Munde 
empfohlen, in Millionen von Exemplaren in unzähligen 
Schulen aller Art, ganz besonders auch in Privatschulen und 
für den Selbstunterrichtin der ganzen Welt verbreitet. 


Zu beziehen durch alle Buchhandlungen des In- und Auslandes 
uu BB ——M—SL bete 


Julius GroosVerlag inHeidelberg 


A SHORT HISTORY OF 
THE WORLD 


von G. H. Wells (Preis M. 1.25) wird in 
einem Zirkel, der 


jeden Freitag von 1/29 bis 1/210 Uhr 
stattfindet, gelesen 


Der Inhalt wird noch ergänzt durch das größte, beste und 
neueste Konversationslexikon, die 


ENCYCLOPEDIA BRITANNICA (Ausgabe 1929). 


Jeder Abend bildet eine vollständige Lektion, daher können 
neue Schüler jederzeit beginnen. 


Preis RM 16.— vierteljährlich, RM 6.— monatlich, 
RM 2.— pro Abend. 


"¡HE KING'S ENGLISH“ 
Bavaria 6925 


DAS englisch DER GEBI e 


Mr. WILL POTTER - 
SchaperstraBe 13 - 


Berlin W 50 - 


Wollen Sie sich ín kurzer Zeit tür den ; 
Französischen Konversations-Kíub im D.F B. 


vorbereiten oder sonstigen Privatunterricht im Fran- 
zösischen nehmen, dann, bitte notieren Sie: 


M. Léover (Mitglied des Syndicat des Journalistes 
et Ecrivains, Paris) 


5 Poschinger Straße / Berlin-Steglitz / G2 Stegi. 8900 
(Strb. Linien 61, 65, 88, 119) 


Lernt FREMDSPRACHEN-KURZSCHRIFT 
(Engl., Franz., Span., Ital.) nach dem besten System 


STORIE -.S CHR EY 


im K,+-V. Berlin 
Anfánger-Lehrgánge. Regelm. Diktatübungen 
Auskunft durch: 

Geschäftsstelle: Berlín C 25, Alexanderstrasse 9 
Fernruf: E 2 Kupfergraben 3623 


Kurzschrift-Verein Stolze-Schrey zu Berlín E.V. 


„= Verantwortlicher Schriftleiter: Julius Walinski, Berlin 


